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СЛУЖБЕНИ ЛИСТ 

СОЦИЈАЖТИЧКЕ АУТОНОМНЕ QOKPAJBHE КОСОВА 

Бр. 41. П Приштина, 18, новембар 1985. годиие jl ГОДИНА XL 

Ha основу Амандмана XI на Устав Социјалис- 
тичке Аутономне Покрајине Косова, 

Скупштипа Социјалистичке Аутономне Покра- 
јине Косова, на заједничкој седници свих већа, 
одржаној 6. новембра 1985. године, донела је 

O Д Л Y K У 

O ПРОГЛАШЕЊY УСТАВНОГ ЗАКОИА ЗА ИЗМЕ- 
HY УСТАВНОГ ЗАКОНА ЗА СПРОВОБЕЊК ЛМАНД- 
МАНА X НА YCTAB СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ AYTO- 

НОМНЕ ПОКРАЈИНЕ KOCOBA 

Објављује се Уставни закон за измену Vcteb- 
ног закова за спровођење Амандмана X на Устав 
Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, ко- 
ји је прихватила Скушптина Соцнјалистичке Ау- 
тономне Покрајине Косова, на заједничкој седни 
ци свих већа, одржаиој 6. новембра 1985. године. 

ПК бр. 010-9/85 
Пришгина, 6. новембра 1985. године 

Скупштииа Социјалистичке Аутоиомие Покрајпне 
Косова 

Председник Скупштине 
Абаз Казази, с. р. 

YCTABHH ЗАКОН 

ЗА H3MEHY YCTABHOr ЗАКОНА ЗА СПРОВОБЕ- 
ЊЕ АМАНДМАНА X НА YCTAB СОЦШЛЈШСТИЧ 

КЕ AYTOHOMHE ПОКРАЈИНЕ КОСОВА 

Чдан 1. 

Y Уставном закону за спровођење Амандмана 
X на Устав Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова („Службсни лист САПК", бр. 28/84 и 14/85) 
члан 2. мења се и гласи; 

„Ако се на територији огпитине Пршитшга фор- 
мира више општина које чине градску заједницу 
општина, закони, ггрописи и друга општа акта ус- 
кладиће се у року од једне године од дана форми- 
рања ових општина". 

Члан 2. 

Овај закон ступа ва снагу након објаве истог 
од стране Скупштине Социјалистичке Аутономне 
Покрајине Косова. 

На основу члана 301. става 1. тачке 21, члана 
319. Устава Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова и члана 2. Закона o избору чланова Пред- 
седништва Социјалистичке Аутономне Покрајине 
Косова („Службени лист САПК", бр. 13/74), 

Скупштина Социјалистичке Аутономне Покра- 
јние Косова, на заједничкој седници свих већа, 
одржаној 6. новембра 1985. године, донела је 

O Д Л Y K Y 

O ИЗБОРУ ДВА ЧЛАНА ПРЕДСЕДНИШТВА СО- 
ЦИЈАЛИСТИЧКЕ AYTOHOMHE ПОКРАЈИНЕ KO- 

COBA 

I 

За чланове Председништва Социјалистичке Ау- 
тономне Покрајине Косова изабрани су: 

— Абдула Хоџа, из Приштине и 
— Рам Алихајдари, из Приштине. 

II 

Ову одлуку објавити у „Службеном листу Со- 
цијалистичке Аутономне Покрајине Косова". 

ПК бр. 012-151/85 
Приштина, 6. цовембра 1985. године 

Скупштина Социјалистичке Аутономне Покрајиие 
Косова 

Председник Скупштине 
Абаз Казази, с. р. 

На основу члана 335. Устава Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова, издајем 

Y K A 3 

O ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА O ТРЖИШНОЈ 
ИНСПЕКЦИЈИ 

Проглашава се Закон o тржишној инопекцији, 
који је донела Скупшгина Социјалистичке Ауто- 
номне Покрајине Косова, на седници Бећа удру- 
женог рада од 6. новембра 1985. године, на седни- 
ци Већа ошптина од 6, новембра 1985. године и 
на седници Друштвено-политичког већа од 6. но- 
вембра 1985. године. 

ПС Број: 334-1/85 
Приштина, 6. новембра 1985. тодиие 

Председттпк Скулштине 
Абаз Казази, с. р. 
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O ТРЖИШНОЈ ИНСПЕКЦШН 

I. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 

Инспекдијоки падзор над применом закона, 
других прописа и општих аката којима се уређу- 
ју цене и квалитет производа и услуга, услови 
промета робе и обављање услуга од стране орга- 
низација удруженог рада, других самоуправних 
организацнја и заједница (у даљем тексту; орга- 
низације и заједнице), радни људи који самостал- 
но обављају делатност личним радом средствима 
у својини грађана, грађани и њихова улружен.а (у 
даљем тексту: радни људи и грађани), као и ?:ад- 
зор над придржавањем друштвених договора и са- 
моуправних споразума у погледу цеиа производа 
и услуга врше органи управе надлежни за посло- 
ве тржишне инопекције (v даљем тексту; тржиш- 
иа ннспекција). 

Члан 2. 

Послови тржишне инспекције су послови од 
општег друштвеног интереса за Покрајину. 

Члан 3. 

Послове тржишне инспекције из члана 1. овог 
закона, у оквиру права и дужности општине и 
Покрајине, врше органи управе надлежни за пос- 
лове тржишне инспекције, ако законом појединн 
од тих послова нису ставл>ени у иадлежност дру- 
гих органа или организација. 

Тржишна инспекција обавља послове из сво- 
је надлежности самостално на основу и у оквиру 
закона, других прописа и огшггах аката. 

Члан 4. 

Послове из наддежноста тржишне инспекције 
врше инспектори. 

Инспектори врше инспекцијски надзор само- 
стално, на начин и по поступку утврђеним зако- 
ном. 

TI. ОРГАНИЗАЦИЈА, НАДЛЕЖНОСТ И МЕБУСОВ- 
ни односи 

Члан 5. 

Послове тржишне инспекције у оквиру права 
и дужности општина врши орган управе надле- 
жан за послове тржишне инспекције одређен од- 
луксш окупштине опшпгне (у даљем тексту: опш- 
тинска тржишна инспекција). 

Послове тржшпне инспекције у оквиру права 
и дужности Покрајине врши Тржишнн инспекто- 
рат v саставу Покрајинског секретаријата за при- 
вреду (у даљем тексту: Покрајински тржишни 
инспекторат). 

Члан 6. 

Пакрајински тржгапни инспекторат: 

1.обавл>а непосредан надзор над применом за- 
кона и других прописа који се односе на цене 
производа v производњи и промету на велико, 

2) обавља непосредан надзор над применом 
закона и других прописа који Се односе на квали- 
тет производа у производњи и промету на велико, 

3) обавља непосредан надзор над применом 
црогшса којима се спречава нарушавање јединства 
јутословенског тржишта, 

4) усклађује рад органа тржшине инспекцн јс 
V општинама и усмерава их на одређене задатке 
усклађивањем ирограма рада и заједничким пре- 

дузимањем одређених инспекдијских контро\а, 

5) брине се o унапређиваљу методологије рада 
органа тржишне инспекције и o стручном оспо- 
собљавању и усавршавању тржишннх инспектора 

1 путем курсева, семинара и саветовања, 
6) пружа стручну помоћ тржишним ннспекци- 

јадма и апштинама, 
7) подстиче и усклађује сарадњу с другим ин- 

спекци.јама, органима и организацијама чија је 
делагност повезана с пословима тржишне инспек- 
ције, 

8) решава o жалбама против pemeiba тржиш- 
них инспектора донесених у првом степеиу, 

9) врши и друге послове одређене законом, 
другим прошмсом или општим актом. 

Члан 7. 

Општинска тржишна инспекција врши све по- 
слове из делокруга тржишне инспекције, aito овим 
или другим законом поједини од тих послова ни- 
су стављени у надлежност другог органа. 

Члан 8. 

Покрајински тржишни инспекторат овЈ[ашћен 
је да захтева од тржшпне инспекције у општини 
да v одређеном року достави извештаје o посло- 
вима надзора над применом прописа из делакру- 
га тржишне инспекције, обавештења и податке o 
стању и појавама на тржишту, као и друге подат- 
ке o раду општинских тржишних инспвкција. 

Члан 9. 

Покрајински тржишни инспекторат овлашћен 
је да даје обавезне инструкције и упутства тржи- 
шним инспекцијама o начину вршења надзора над 
применом закона, других прописа и општих ака- 
та. 

Члан 10. 

Ако општинска тржишна инспекција не врши 
неки од послова инспекцијоког надзора из своје 
надлежности и ако би неизвршење тог надзора 
могло изазвати теже штетне последице, инспекциј- 
ски надзор може непосредно да изврши Покрајин- 
ски тржишки инспекторат, a o резултату изврше- 
ног надзора обавестиће општински инспекцијски 
орган, скупипину општине или њен извршни op- 
ran. 

Члан 11. 

Послове тржишног инспектора у општинокој 
тржишној инспекцији могу обављати лица која 
имају најмање одговарајућу високу школску спре- 
му и три године радног искуства. 

Послове тржшиног инспектора у Покрајинс- 
ком тржишнОхМ инспекторату могу обављати лица 
која имају одговарајућу високу школску спрему 
и најмање пет година радпог искуства. 

III. ОВЛАПШЕЊА, ДУЖНОСТИ И ОДГОВОРНОС- 
ТИ ИНСПЕКТОРА 

Члан 12. 

Приликом вршења инспекцијског на^хзора, тр- 
жишни инспектор је овлашћен да прегледа пос- 
ловну оросторију, робу, уређаје и опрему, послов- 
не књиге, уговоре и друге исправе које омогућа- 
ва1 V увид у пословање организација и заједнице, 
радних људи и грађана у погледу примене пропи- 
са из члана 1. овог закона, као и да утврђује иден- 
титет физичких лица над чнјим пословањем оба- 
вља надзор. 

Приликом обављања инспвкцијског надзора, 
тржишни инспектор-може узимати изјаве одгово- 
рних лица и сведока, узимати узроке за стручну 
анализу, a по потреби, користити и услуге Струч- 
них организација и стручњака. 



18. новембар 1985. Службени лист САПК Бр. 41. стр. i071. 

Организације и заједнице, радни јбуди и гра 
ђани чије пословање ,је предмет инспекцијског 
надзора тржишне ипспскције^дужни су да ч.могу- 
ће тржишном инспектору обављање послова из 
става 1- и 2. овог члана и да обезбеде несметан 
рад. 

O обављсном инспекци)ском иадзрру тржиш- 
ни инспектор дужан је да води записншс. 

Члан 13. 

Организације и заједнице, радни људи и гра- 
ђани чије пословање је предмет ииспекцијског 
надзора, дужни су да, на захтев тржишног инс- 
пектора, у року који он од1>еАИ) доставе податке 
и материјале који су му потребии за ооавља1Бе 
послова из његове надлежности. 

Рок из става 1. овог члана мора бити ириме- 
ран према врсти захтеиа. 

Члан 14. 

Y вршењу послова инспекцијског надзора тр- 
жишни инопектор сарађује с органима управл>а- 
ња и органима самоуггравне радничке контроле ор- 
танизација и заједница. 

Органи из става 1. овог члана пружају помоћ 
тржишном инспектору давањем на увид потреб- 
них података и обавештења и могу одредети лице 
које ће ¥ име тог органа присуствовати обатзл>ању 
инспекцијског надзора. 

Тржишни инспектор дужан је, па захтев ор- 
гана из става 1. овог члана да поступи у оквиру 
своје надлежности и да га обавести o утврђенОлМ 
стању и предузетим мерама. 

Члан 15. 

Y вршењу послова надзора инспекцијски ор- 
гани сарађују међусобно, као и с правосудним 
органима, органима за унутрашње послове, орга- 
нима за вођење прекршајног поступка и друтим 
заинтереоованим органима, организацијама и заје- 
дницама. 

Члан 16. 

Тржишна инспекција дужна је да узме у по 
ступак пријаве организација и заједница, радних 
људи и грађана. Пријава се може поднети усмено 
или иисмено. 

У случају из става 1. овог члана, тржишна ин- 
спекција је дужна да обавести подносиоце прија- 
ва o утврђенсш стању и предузети.м мерама. 

Члан 17. 

Ако тржишни инспектор, прилнком обавл>ања 
инспекцијског надзора код организација и зајед- 
ница, утврди недостатке и неггравилности, којима 
се наноси штета потрошачима или самој органи- 
зацији или заједници, дужан је да o утврђеном 
стању и предузетим мерама обавести орган управ- 
љања и орган самоуправне радничке контроле те 
организације иди заједнице. 

Орган утгрављања организације и заједнице ду- 
жан је да размотри обавештење тржишног инспе- 
ктора из става 1. овог члана и да o предузетим 
мерама обавести инспекцијски орган чији је гр- 
жишни инспвктор установио недостатке пли не- 
правилности. 

Члан 18. 

Ако тржишни инспектор приликом обавјиања 
инспекцијског надзора утврди да прошгс иије ПРИ' 
мењен или да није правилно примењен, наредиће 
решењем отклањање утврђене неправилности. 

У решењу из става 1. овог члана одредиће и 
рок у којем ће се отклонити утврђена нваравил- 
ност. 

Ако је овим законом или другим прописом ут- 
врћено да се за утврђену неправилност примењу- 

је одређена управна мера, тржишни мнспектор ће 
у решењу из става 1. овог члана изрећи ту управ- 
ну меру. 

Члан 19. 

Ако тржишни инспектор утврди да постоји ос- 
нова за предузимање управне мере за чије је пре- 
дузимање надлежан друти орган, дужан je o томе, 
без одлагања, да обавести тај орган. 

Члан 20. 

Ако тржишни инспектор утврди да је повре- 
дом прописа учињен прекршај, привредни npec- 
туп или кривично дело, дужан је, без одлагања, 
да поднесе захтев за покретање ггрекршајног пос- 
тупка, односно пријаву за покретање поступка 
због привредног преступа, односно крнвичног де- 
ла. 

Ако тржишни инопектор ие поднвсе захтев, од- 
носно пријаву из става 1. овог члана, оматраће се 
да је учинио тежу повреду радне дужности. 

Оргаи коме је поднесен захтев за покретаље 
прекршајног поступка, односно пријава за прив- 
редни преступ или кривично дело, дужан је да o 
исходу поступка обавести тржишну инспвкцију 
која је поднела захтев, односно пријаву. 

Члан 21. 

Ако je законом предвиђена могућност одузи- 
мања предмета којим је учињен прекршај, прив- 
редни преступ или кривично дело, тржишни ннс- 
пектор може привремено одузети тај предмет. 

O одузимању предмета тржишни инопектор је 
дужан да изда потврду са пописом врсте и коли- 
чине одузетих предмета. 

O извршеном привременом одузимању предме- 
та тржишни инопектор дужан је одмах да обаве- 
сти орган надлежан за покретање поступка због 
учињеног прекршаја, привредног преступа шш 
кривичног дела. 

Ако је одузети предмет подложан брзом ква- 
рењу, или аЈКО његово чување изискује несразмер- 
не трошкове, тржишни инспектор је овлашћеи да 
одреди да се предмет прода и новац полозки на 
посебан рачун општине, a o томе je дужан да 
обавести орган надлежан за покретање поступка. 

Члан 22. 

Ако тржишни инспектор утврди да се органи- 
зација удруженог рада, друга самоуправна органи- 
зација и заједница, радни људи или грађани у 
свом пословггњу не нридржавају добрих пословних 
обичаја или пословног морала, дужан је да подЈче- 
се пријаву надлежној комори ради покрегања по- 
ступка пред судом части. 

Члан 23. 

Ако тржишни инспектор утврди да оргаииза- 
ција удруженог рада, друга самоуправна органи- 
зација и заједница, радни људи и грађани нео- 
влашћено обавља привредну делатност, забраииће 
решењем обављање те делатности. 

Забрана вршења одређене делатности из ста- 
ва 1. овог члана траје до отклањања неправнлно- 
сти које су проузроковале забрану. 

Члан 24. 

Ако ипспектор утврди да је повредом прогш- 
ca o ценама остварена разлика у цени, дужан је 
да у пријави за покретање поступка због кривич- 
иог дела, привредног преступа, однсх^но у захтеву 
за покретање прекршајног поступка, утврди виси- 
ну остварене разлике у цени и да захтева да се 
од учиниоца привредног преступа, односно прекр- 
ша ја иста одузме. 
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Одузета разлика у цени пршхада друштвено- 
политичкој заједници чији је инснвктор утврдио 
разлику у цени. 

Члан 25. 

Против решења o одређивању управне мере 
коју на основу закона или другог праписа доноси 
тржишни инсиектор може се у року од осам дана 
од дана доставе решења поднети жалбу надлеж- 
пом другостепеном органу. 
Жалба одлаже извршење решења. 
Изузетно од одредбе става 2. овог члана, ре- 

шењем се може одредити да жалба не одлаже из- 
вршење решења ако то захтева хитност изречене 
управне мере, шго у решењу мора бити посебно 
образложено. 

Члан 26. 

Ако је у току инспекцијског надзора било по- 
требно извршити анализу шш вешгачеп.е, a ре- 
зултат анализе односно вештачење буде непово- 
љан за странку, трошкове анализе односмо Beui- 
тачења сноси странка. 

Члан 27. 

Тржишни инспектор дужан је да чува као 
службену тајну податке које сазна оршшком оба- 
вљања надзора или које му организације и заје- 
днице, радни људи и грађани доставе према одре- 
дби члана 13. овог закона, ако ти подаци пред- 
стављају њихову пословну тајну. 

Члан 28. 

Y вршењу инспекцијског надзора тржишни 
инспектор примењује одредбе Закона o ипштем 
управном поступку, ако овим законом није друк- 
чи је одреВено. 

Члан 29. 

При обављању инапекцијског надзора тржиш- 
ни инспектор мора имати легитимацију којом се 
доказује његово својство. 

Покрајински секретар за прилреду прописује 
образац детитимације тржишног инспектора. 

Члан 30. 

Тржишна инспекција дужна је да води еви- 
денцију објеката који подлежу надзору и евиден- 
цију извршених контрола и ггредузетих мера. 

Покрајиноки секретар за привреду прописује 
начин вађења евиденције из стваа 1. овог члана. 

IV. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 31. 

Новчаном казном од 50.000 до 200.000 данара 
казни ће се за прекршај организација удруженог 
рада или друго друштвено-иравно лице: 

1. ако не дозволи инспектору да изврши пре- 
глед пословних просторија, робе, уређаја, опреме, 
пословних књига, уговора или других исправа или 
ако на било ко.ји друти начин омета тај преглед 
(члан 12. став 1. и 3.). 

2. ако тржишном инспектору, на његов захтев, 
не достави у одређеном року податке и материја- 
ле потребне за обављање послова из љегове над- 
лежности или ако достави нетачне податке (члан 
13. став 1), 

3. ако v одређеном року не отклони утврђене 
неправилности (члан 18. став 1 и 2). 

За прекршај из става 1. овог члана, казни ће 
се и одговорно лице V организацији удруженог 
рада или другом друштвеноправном лицу новча- 
мом казном од 10.000 до 50.000 динара. 

Члан 32. 

Новчаном казном од 10.000 до 50.000 динара 
казниће се за прекршај појединац ако \/чиии коју 
од радњи описаних у члану 31. овог закона. 

Члан 33. 

Казне према одредбама члана 31. и 32. овог за- 
кона пзричу се по хитном поступку. 

V. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 34. 

Покрајински секретар за привреду донеће бли- 
же прописе из члана 29. и 30. овог закона у року 
од шест месеци од дана ступања на снагу овог 
закона. 

Члан 35. 

Даном етупања на снагу овог закона, престаје 
да важи Закон o тржишној инопекцији (,Службе- 
ни лист САПК", број 39/72). 

Члан 36. 

_ Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у „Службеном листу Социјалистичке 
Аутоиомне Покрајине Косова". 

На основу члана 335. Устава Социјалистичке 
Аутономне Поркајине Косова, издајем 

Y K A 3 

O ПРОГЛАШЕЊY ЗАКОНА O КОРИШГ.ЕЊУ ДЕ 
ЛА ПРИМАРНЕ ЕМИСИЈЕ ЗА ОТКЛАЊ,\ЊЕ ПО- 
СЛЕДИЦА ЗЕМЉОТРЕСА Y ОПШТИНН ЛЕПОСА- 

ВИН 

Проглашава се Закон o коришћењу дела при- 
марне емиоије за отклањање последица земљотре- 
са У општини Лепосавић, који је донела Скушити- 
на Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, 
на седници Већа удруженог рада од 6. новембра 
1985. године, на седници Већа опшгина од 6. но- 
вембра 1985. године и на седници Друштвенополи- 
тичког већа од 6. новембра 1985. године. 

ПС Број; 325-4/85 
Приштина, 6. новембра 1985. године 

Председник Скупшгине 
Абаз Казазн, с. р. 

3 A K O H 

O КОРИШНЕЊУ ДЕЛА ПРИМАРНЕ ЕМИСИЈЕ ЗА 
ОТКААЊАЊЕ ПОСЛЕДИЦА ЗЕМЉОТРЕСА Y ОП 

ШТИНИ ЛЕПОСАВИН 

Члан 1. 

Део примарне емисије у износу од 400,000.000 
динара, одобрен Законом o коришћењу дела при- 
марне емисије ради временског премошћавања 
притицања средстава за отклањање последица зе- 
мљотреса који је у 1983. години задесио подручје 
Копаовика. („Службепи лист СФРЈ", бр. 53/85), ко- 
ристиће се за реализацију Програма сападије 
штете од земљотреоа у апштини Лепосавић. 

Члан 2. 

Ануитети по кредиту из члана 1. овог закона 
вратиће се из оредстава солидарности која се, 
ради санације штета од земљотреса, обезбеђују 
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Социјалистичкој Аутономној Покрајини Косову, 
Договором o обезбеђењу средстава солидарности 
за схгклаљање последица земљотреса који Се дого- 
дио 1983. године v Социјалистичкој Републици Ср- 
бији, ван територије САП на подручју Капаони- 
ка и за обезбеђење средстава солидарностн за от- 
клањање последица земљотреса и поилава у 1983. 
години у Социјалистичкој Аутономној Покрајини 
Косову. 

Члан 3. 

Уговор o коришћењу кредита из члана 1. овог 
Закона закључиће с Народном банком Косова, у 
име Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, 
покрајински секретар за финансије. 

Члан 4. 

Овај закон ступа на снагу наредног дана од 
пана објављивања у „Службеном листу Социјалис- 
тичке Аутономне Покрајине Косова". 

На основу члана 335. Устава Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова, издајем 

Y K A 3 

O ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА O ПРИВРЕМЕНОЈ ЗА- 
БРАНИ РАСПОЛАГАЊА ДЕЛОМ ДРУШТВЕНИХ 
СРЕДСТАВА ДРУШТВЕНО-ПОЛИТИЧКИХ ЗАЈЕД- 
НИЦА И САМОУПРАВНИХ ИНТЕРЕСНИХ ЗАЈЕ- 
ДНИЦА ДРУШТВЕНИХ ДЕЛАТНОСТИ ДИФЕРЕН- 
ЦИРАНИМ СТОПАМА ЗА ПОТРОШНА' Y 1985. 

ГОДИНИ 

Проглашава се Закон o привременој забрани 
располатања делом друштвених средстава друшт- 
вено-политичких заједница и самоуправних инте- 
ресних заједница друилвених делатности диферен- 
цираним стопама за потрошњу у 1985. години, ко- 
ји ie донела Скупштина Социјапистичкс Аутоном- 
не Покрајине Косова, на седници Већа удруженог 
рада од 6. новембра 1985. године, Већа општина од 
6. новембра 1985. године и Друштвено-политичког 
већа од 6. новембра 1985. године. 

ПС Број: 450-1/85 
Приштина. 6. новембра 1985. године 

Председник Скупштине 
Абаз Казазп, с. р. 

3 A K O H 

O ПРИВРЕМЕНОЈ ЗАБРАНИ РАСПОЛАГАЊА ДЕ- 
ЛОМ ДРУШТВЕНИХ СРЕДСТАВА ДРУШТВЕНО- 
ПОЛИТИЧКИХ ЗАЈЕДНИЦА И САМОУПРАВНИХ 
ИНТЕРЕСНИХ ЗАЈЕДНИЦА ДРУШТВЕНИХ ДЕ- 
ЛАТНОСТИ ДИФЕРЕНЦИРАНИМ СТОПАМА ЗА 

ПОТРОШЊУ Y 1985 ГОДИНИ 

Члан 1. 

Овим законом утврђује се диферсицирани раст 
сопствених прихода друштвепо-политнчких зајед- 
иица (Y даљем тексту: Покрајина и општине) и 
самоуправних интересних заједница друштвених 
делатности v 1985. години у оквиру пораста^од 
80,4% у односу на остварени и дозвољени обим 
средстава за потрошњу у 1984. години. 

Члан 2. 

Раст средстава из члана 1. овог закона у од- 
нсх;у на остварена средства у 1984. години утвр- 
ђује се диференцирано по корисницнма, и то: 

I. За опште друштвене потребе: 

— Покрајина 75% 
— огаптине 85 •'o 

II. За заједничке потребе: 
— здравствено осигурање 82% 
— иепосредна дечја заштита 80о/о 
— образовање 850/'о 
— култура 78% 
— наука 70'o 
— физичка култура 75% 
— запошљавање 75,'о 

Члан 3. 

Друштвено-политичке заједницс и самоуправие 
интересне заједнице друштвених делатности сма- 
њиће стсхпе пореза и доприноса како не би оства- 
риле веће приходе од дозвољених средстава из 
члана 1. и 2. овог закона. 

Чдан 4. 

Y погледу изузимања средстава од огракиче- 
ња и других техничких решења око доставл>ања 
планираних износа прихода, рока достављања, пра- 
ћења ннвоа потрошње и друте ишлате примењују 
се одредбе Савезног закона o привременој забра- 
ни рашолагања делом друштвених средстава дру- 
штвепо-политичких заједница и самоуправних »н- 
тересних заједница за потрошњу у 1985. години 
(„Службени лаист СФРЈ", број 58/85. год.). 

Члан 5. 

Ykoahk-o се остварују приходи изнад дозвоље- 
ног нивоа код корисника из члана 2. овог закона, 
Служба друштвеног књиговодства ће вршити обу- 
ставу наплате обрачунатих прихода. 

Изузетно од става 1. овог члана, средства бу- 
џета општина Титова Митровица и Лепосавић мо- 
гу да расту до висине пораста коригованог дохо- 
-i Ka друштвене привреде у 1985. години. 

Члан 6. 

Y колико се остварују вишкови прихода из 
става 1. члана 5. овог закопа, Скушптина САП ICo- 
сова усмериће и утврдити иамену коришћења за- 
коном. 

Члан 7. 

O спровођењу овог закона, по указаној потре- 
би, даће \гт,'тство покрајински секретар за финан- 
сије. 

Члан 8. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у „Службеном листу Социјалистнчке 
Аутономне Покрајине Косова", a члан 1. н 2. при- 
мениће се од 1. јануара 1985. године. 

На основу чдана 335. Устава Социјадисгичке 
Аутсшомне Покрајине Косова, издајем 

Y K A 3 

O ТТРОГ.ТТAlllF.HiV ЗАКОНА O ИЗМЕНАМЛ И ДО 
nYHAMA ЗАКОНА O ИЗБОРУ И ОПОЗИВУ ДЕ- 
ЛЕГАТА У СКУПШТИНИ СОЦШАЛИСТИЧКЕ АУ 

ТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ KOCOBA 

Проглашава се Закон o изменама и допунама 
Закона o избору и опозиву делегата у Скутпптини 
Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, ко- 
ји је донела Скупштина Социјалистичтсе Аутоном- 



Бр. 41. стр. 1074. Службени лист САПК 18. новембар 1985. 

не Покрајине Косова, на седници Beha општина 
од 6. новембра 1985. године и иа седницн Друштве- 
но-политичког већа од 6. новембра 1985. године. 

ПС Број; 112-146/85 
Приштина, 6. новембра 1985. године 

Председник Окупштине 
Абаз Казази, с. р. 

3 A K O H 

O ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА O И.ЗБОРУ 
И ОПОЗИВУ ДЕАЕГАТА Y СКУШЈГТИНУ СОЦИ- 
ЈАЛИСТИЧКЕ AYTOHOMHE ПОКРАЈИНЕ КО- 

СОВА 

Члан 1. 

Y Закону o избору и опозиву делегата у Скуп- 
штнну Социјалистичке Аутономне Покрајине Ко- 
сова (,,Службени лист САПК", бр. 15/82 — пречи- 
шћени текст) у члану 4. ставу 2. мења се и гласи: 

„Hitko не може бити више од два пута уза- 
стопно делгат у Скупштини". 

Члан 2. 

У члаиу 5. став 1. мења се и гласи: 
„Делегате у Веће удруженог рада бирају де- 

легати већа удруженог рада скупштина општина, 
тајним гласањем". 

Y ставу 2. после речи: „занатској", брише се 
зарез, a речи: „трговинокој, угоститељско j и пре- 
возничкој делатности замењују се речима: ,,и слич- 
ним делатностима". 

Y ставу 3. после речи; „заједнице" додају се 
речи; „из области рада за коју се врши избор на 
иодручју изборне јединице". 

Члан 3. 

Y члану 6. став 1. мења се и гласи: 
„Делегате у Веће општина бирају делегати Be- 

ha месних заједница скутптина општииа, тајним 
гласањем". 

Члан 4. 

Y члану 9. ставу 1. реч: ,д1редставља", замењу- 
је се речју: „поставља". 

Члан 5. 

Y члану 10. ставу 2. речи; „у том циљу, орга- 
низације Социјалистичког савеза радног народа, 
Синдиката", замењују се речима: „организације 
Социјалисгачког савеза радног народа и органи- 
зације синдиката". 

Члан 6. 

Y члану 11. ставу 1. реч: „Предлагањсм", заме- 
њује се речју: „Предлагање". 

Y истом ставу у тачки 4. после речи „занат- 
ској", брише се зарез, a речи: „трговипској, угос- 
тителаскј и превозничкој делатности", замењују се 
речима: „и сдичним делатностима". 

Члан 7. 

Y члану 13. став 3. мења се и гдаси; 
„Изборна јединица се образује тако, да се у 

н>ој, по правилу, бира један делегат". 

Члан 8. 

Y члану 14. став 2. се брише. 

Члан 9. 

После члана 15. додаје се нови члан, који гла- 
си: 

„Члан 15a. 

Изборне јединице и број делегата који се би- 
ра у њима у поједина већа Скупштине, утврђују 
се посебним законом". 

Члан 10. 

Y члану 16. ставу 1. речи; „у изборној једини- 
ци", замењују се речима: „Социјалистичког савеза 
радног народа, за сваку изборну једнницу". 

У истом члану став 2. замењује се са два нова 
става ко ји гласе; 

„Кандидациону конференцију образују органи- 
зације Социјалистичког савеза радног народа, ко- 
ја делује на подручју изборне јединице, за избор 
делегата у Веће удруженог рада, односно Веће 
општина Скупштине. 

Када изборну јединицу чине две нли више оп- 
штина, кандидациону конференцију образују спо- 
разумно организације Социјалистичког савеза ра- 
дног народа које делује на подручју изборне једи- 
нице". 

Досадашњи став 3. постаје став 4. 

Члан 11. 

Члан 17. мења се и гласи: 
.ДСандндациона конференција образује се за 

вршење псх;лова за редовне, поновне и допуноке 
изборе, као и за опозив делегата одређених овим 
законом и правилима организације Социјалисти- 
чког савеза радног народа Косова и Савеза син- 
диката Косова. 

Чланови кандидационе конференције делеги- 
рају се за сваки изборни период. 

Кандидациону конференцију из члана 16. ста- 
ва 1. овог закона сачињавају: 

1. За избор делегата у Веће удруженог рада 
делегарани чланови дедегација <х:новних самауп- 
равних организација и заједница и чланови кон- 
ференције Социјалистичког савеза радног народа 
која делује наподручју изборне једиинце, чији број 
не може бити већи од једне трећине укупног бро 
ја чланова кандидационе конференције; 

2. За избор делегата у Веће општина делеги- 
рани чланови делегација основних самоуправних 
органивација и заједница и чланови општинске 
конференције Социјалистичког савеза радног на- 
рода, чији број не може бити всћи од јадие тре- 
ћине укупног броја чланова кандидационе конфе- 
ренције. 

Број чланова кандидационе конференције ут- 
врђује се на начин који обезбеђује одгаварајућу 
заступљеност делегација с подручја изборне једи- 
нице. 

Састав и начин делегирања чланова кандида- 
ционе конференције ближе се утврђују правили- 
ма организације Социјалистичког савеза радиог на- 
рода Косова и Савеза синдиката Косова". 

Члан 12. 

У члану 20. ставу 1. речи: „у прву" замењују 
се речима: „на прву". 

Y истом члану у сгаву 4. речи: „нових" заме- 
њује се речју: „новоизабраних". 

Члан 13. 

Y члану 21. ставу 2. речи: „врши се Јдвоје- 
но", замењују се речима: „врше се одвојено". 

Члан 14. 

Y члану 23. ставу 1. тачки 4. речи „Одлуком" 
замењује се 1>ечима: „судском одлуком". 

Члан 15. 

Y члану 33. ставу 1. и 2. мењају се и гласе: 
„Прсдседника, секретара и чланове Покрајин- 

ске изборне комисије и њихове заменике именује 



18. новембар 1&85. Службсни лист САПК Бр. 41. стр. 1075. 

Скушптина, a председника, секретара и чланове 
општинских изборних комисија и њихове Јамени- 
ке именује Покрајинска изборна комисија. 

Председник изборне комисије и његов заменик 
именују се из реда судија редовних судова или 
из рвда судија судова удруженог рада . 

Члан 16. 

у члану 34. ставу 1. уместо досадашње тачке 
4 додају се две нове тачке, које гласе; 

"4. у сарадши с покрајинским органом угфавс 
надлежним за статистику, утврђује јединствене 
стандарде за изборни матсријал, који омогулује 
механографску обраду података и врши контролу 
У погледу придржавања тих стандарда и услова; 

5. утврђује материјалне услове за спровоКење 
изборних радњи". . „ 

Досадашње тачке 5. и 6. поста]у тачке 6. и 7. 

Члан 17. 

Y члану 39. речи: „Општивска скупштина", за- 
мењују се речима „скуоштине општима . 

Члан 18. 

Члан 40. мења се и гласи: 
Начин и поступак предлагања и утвр^ивања 

кандидата за делегате у већа Скупштина пропн- 
сују се овим законом и, у складу с њим, У™рђу- 
ју правила организације СоциЈалистичког савеза 
радног народа Косова и Савеза синдикага Косо 
ва". 

Члан 19. 

У члану 44. после речи: „занатскај" бршпе се 
зарез, a речи: „трговинској, угоститеЈБскоЈ и пре- 
возничкој делатности" замењују, се речима. „и 
сличним делатностима". 

Члан 20. 

Y члану 52. став 1. мења се и гласи: 
Пре почетка утврђивања кандидата, чланови- 

ма каадидадионе конференције Д^тављасе спи- 
сак кандидата Koje су предложиле делегациЈо ос 
новних самоуправних организација и за]едиица 
односно друштвено-политичких организација . 

Члан 21. 

Y члану 53. ставу 2. речи; „бира кандидата", 
замењују се речима: „бира делегата . 

Члан 22. 

Y члану 55. ставу 3. У(тачки 2. реч: „године", 
замењује се речју „датум . 

Члан 25. 

Y члану 59. ставу 1. тачка 2. се брише. 
Y дсх;адашњој тачки 3. која постаје^ тачка 2. 

реч: „година" замењује се речју: „датум". 

Члаи 26. 

Y члану 63. речи: „надлежне изборне комиси- 
је", замењују се речима: „надлежна избориа ко- 
мисија". 

Члан 27. 

Члан 65. се брише. 

Члан 28. 

Y члану 68. ставу 1. после речи „већа", додају 
се речи: „скупштине општине". 

Члан 29. 

Y члану 69. став 1. мења се и гласи: 
„Седница већа окупштине опшгиие може се 

одржати ако је присутна већина делгата У 1зећу". 

Члан 30. 

Y члану 74. став 3. мења се и гласи: 
„Неважећи гласачки листић сматра се непапу- 

њеним листићем и листић који је тако попу»>еи 
да се не може са сигурнашћу утврдити за кога 
је гласао делегат". 

Члан 31. 

Y члану 77. ставу 1. умвсто тачке ставља се 
зарез и додају речи: „и одредиће поновно гласа- 
ње". 

Y иотом члану став 2. мења се и гласи; 
„Решење из става 1. овог члана доноси се у 

року од 48. часова од пријема изборних аката и 
доставља се скушптини општине у чијој је избор- 
Hoi јединици било неправилности". 

Члан 32. 

Y члану 81. речи: „за већа" замењују се речи- 
ма: „за делегате у већима". 

Члан 33. 

Y члану 82. после става 1. додаје се нови став 
2. који гласи: 

„Гласање се врши по поступку пргдвиђеиом 
за избор делегата у Веће удруженог рада, односно 
у Веће општина ако одредбама овог закона ннје 
друкчије одре15ено". 

Досадашњи став 2. постаје став 3. 

Члан 34. 

Члан 23. 

Y члану 56. став 1. мења се и гласи; 
„Ако после утврђивања листе кандидата, a 

пре избора, кандидат умре, или одустане од кан- 
дидатуре, или ако у односу на неког од њих nač- 
ine околности из члана 23. става 1. тачке 4, d. и 
6 овот закона, као и у случају кад каидидату пре- 
стане својство члана делгације, кандидациона кон- 
ференција поново се састаје и, по поступку утвр- 
ђеном овим законом, утврђу.је у року од пет дана 
предлог новог кандидата из реда лица са списка 
каидидата". 

Члан 24. 

Y члану 58. став 2. мења се и гласи; 
,Диста кандидата утврђује се за териториЈу 

Социјалистичке Аутономне Покрајине Косова, као 
пзборну јединицу". 

Члан 83. мења се и гласи; 
,Дко је кандидовано онолико кандидата коли- 

ко се бира делегата, за делегата у Друштвено-поли- 
тичко веће изабрани су они кандидати који су до- 
били већину гаасова у друштвено-политичким ве- 
ћима скупштина општина у којима живи већина 
раднх људи и граћани који су навршили 18 година 
живота. 

За кандидате који нису добили потребиу ве- 
ћину гласова из става 1. овог члана гласање се 
понавља, a ако ни на поновном гласаил7 наки од 
ових кандидата не добију оотребну већипу гла- 
сова, изборни поступак се понавља за изоор прео- 
сталог броја делегата. 

Ако је кандидовано више кандидата нвго што 
се бира делегата, за делегата у Друштвено-полити- 
чко веће изабрани су кандидати који су дооили 
већину гласова v друштвеночполитичким већима 
скупштина оппггана у коЈЈша има највећи 6poi 
радних људи и грађана, који су навршили 18 го 
дина живота. 
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Ако је потребан број гласова добило више кан- 
дидата него што се бира делегата, a меВу њима 
cv два или више кандидата с најмањим бројем 
гласова добили једиак број гласова, за њих се 
врши поновно гласање. Ако и на поповиом гласа- 
њу добију једнак број гласова, изборни поступак 
се понавља за избор преосталог броја делегата". 

Члан 35. 

Y члану 86. став 1. и 2. замењује се новим ста- 
BOAi 1. ко ји гласи; 

,Д1оновни избор врши се по потврђеној лисги 
кандидата, осим када се врши понављање целог 
изборнаг поступка, у ком случају се избор врши 
по новој листи кандидата". 

Досадашњи став 3. и 4. постају став 2. и 3. 

Члан 36. 

Y члану 89. ставу 1. речи: „овог закона" заме- 
tbyjy се речима: „овог закона и у случају смрти". 

Члан 37. 

Y члану 94. ставови 1. и 2. замењују се новим 
ставовима, који гласе: 

„Предлог за покретање поступка за опозив де- 
легага може поднети свака делегација осно'зне са- 
моуправне организације и заједнице, односно де- 
легација друштвенополитичке организације, као 
и одговарајуће веће Скупштине. 

Приликом утврђивања предлога за опозив де- 
лсгата, делегације су дужне да узму у обзир ини- 
вдјативе за опозив делегата које су поднели рад- 
ни људи и грађани на зборовима у основним са- 
моуправним организацијама и заједницама иа сед- 
ншдама органа управљања, односно иа ссдницама 
друштвено-политичких организациј а". 

Члан 38. 

Члан 95. мења се и гласи: 

„Предлог за покретање поступка за опозив де- 
легата v Већу удруженог рада и Beliy општина 
доставља се организацији Социјалистичког савеза 
радног народа с подручја изборне јединице. 

Предлог за покретање поступка за опозив де- 
легата у Друштвено-политичком већу доставља се 
Покрајинској конференцији Социјалистичког саве- 
за радног народа". 

Члан 39. 

Члан 96. мења се и гласи: 
„Пре разматрања оправданости разлога садр- 

жаних v предлогу за покретање поступка за опо- 
зив, организација Социјалистичког савеза радног 
народа с подручја изборне јединице, односно По 
крајинска конференција Социјалистичког савеза 
радног народа прибавља мишл>ење делегације чи- 
ји је члан делегат за кога је поднет ггредлог за 
опозив. 

Начин и поступак разматраи.а и одлучивања o 
предлогу за покретање поступка за опозив у ор 
ганизацији Социјалистичког савеза радног народа 
изборне јединице, односно у Покрајинској конфе- 
ренцији Социјалистичког савеза радног иарода 
прописују се правнгла организације Социјалистич- 
ког савеза радног народа Косова и Савеза синди- 
ката Косова". 

Члан 40. 
Члан 97. се брише. 

Члан 41. 

Члан 98. мења се и гласи: 
.Дко организација Социјалистичког саввза ра- 

дног народа изборне јединице, однооно Покрајии- 
ска конференција Социјалистичког савеза радног 
народа већином својих чланова одлучи да се по- 
крене поступак за опазив делегата, доставл>а у 

року од три дана одлуку o покретању поступка за 
опозив Покрајинској изборној комиснји ради ра- 
списивања гласања o опозиву". 

Члан 42. 

Y члаиу 101. речи: „гласала Behe", замењују 
се речима; „гласала већа", a речи: „која нредстав- 
љају већину становника", замењују се речима: 
„који представљају већину радних људи и грађа- 
на, који су навршили 18 година живота". 

Члан 43. 

Ч члану 103. додаје се нови став 2. који гласи: 
„Ако је у току постуггка за опозив делогагу 

престао мандат по неким од основа из члана 23. 
овог закона, поступак за опозив се обуставља". 

Члан 44. 

Члан 106. мења се и гласи: 
„Против решења изборне комисије o одбија- 

њу листе кандидата, односно одбијању кандидату- 
ре оних кандидата који не иопуњавају услове за 
делвгате, против решења o одбијању предлога за 
опозив делегата, као и против решења донетог по 
приговору из чдана 105. овог закона, подносилац 
листе, односно предлога за опозив, као и подио- 
силац приговора има право жалбе Врховном суду 
Косова у року од 48 часова од пријема решења. 

Суд доноси решење у року од 48 часова од 
пријема жалбе. 

Одлука Суда донета по жалби коначна је". 

Члан 45. 

Члан 107. се брише. 

Чдан 45a. 

Y целом тексту Закона речи ,лравила Соција- 
листичког савеза радног народа", замењују се у 
одговарајућем падежу речима: „Правила органша- 
ције Социјалистичког савеза радног народа Косо- 
ва и Савеза сивдиката Косова". 

Члан 46. 

Овлашћује се Законодавншправна комиснја 
Скупштине Соцнја.шстичкс Аутономне Покрајине 
Косова да утврди пречишћени текст Закона o из- 
бору и опозиву делегата у Скугадтину Соцнјалис- 
тичке Аутономне Покрајине Косова. 

Члан 47. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у „Службеном листу Соцнјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова". 

На основу члана 335. Устава Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова, издајвм 

V K A 3 

O ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА O ИЗМЕНАМА И ДО 
IIYHAMA ЗАКОНА O ИЗБОРУ И ОПОЗИВУ ДЕ- 

ЛЕГАТА Y СКУПШТИНЕ ОПШТИНА 

Проглашава се Закон o изменама и допунама 
Закона o избору и опозиву делегата у скупштине 
општина, који је донела Скугшгпша Социјалисти- 
чке Аутономне Покрајине Косова на седници Ве- 
ћа општина од 6. новембра 1985. године и на сед- 
ници Друшивенснполитичког већа од 6. новембра 
1985. године. 
ПС бр. 112445/85 
Приштина, 6. новембра 1985. годипе 

Председннк Скупштине 
Абаз Казааи, с. р. 
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3 A K O H 

O ИЗМЕНАМА И ДОПУПА.МА ЗАКОНД O ИЗБО- 
PY И ОПОЗИВУ ДЕЛЕГАТА Y СКУПШТННЕ ОП 

ШТИНА 

Члан 1- 

Y Закону o избору и опозиву делгата у скуп- 
штине општина („Службени лист САПК", бр. 1/78, 
45/81), у члану 2. став 3. мења се и гласи: 

„Нико не може бити више од^ два пута уза- 
стопно делегат у истој Скупштини". 

Члан 2. 

Y члану 3. ставу 1. после речи: „занатској", 
брише се зарез, a речи: „трговиоској, угоститељ- 
ској и превозничкој делатности" замењују се ре- 
чима: „и сличним делатностима". 

Члан 3. 

Y члаиу 6. став 1. мења се и гласи: 

Функционери и руководећи радници у општин- 
ским ортанима, судије или функционери и руково- 
дећи радници у другим органима које бира, име- 
њује или поставља Скупштина, односно Пзвршно 
веће Скупштине, не могу истовремено^ бити деле- 
гати у већима Скупштине те опшгине". 

Члан 4. 

Y члану 7. речи; „већа удруженог рада" заме- 
њују се речима: .jBelie удружвног рада , a речи. 
„већа месних заједница" замењују се речима; „Ве- 
ће месних заједница". 

Члан 5. 

Y члану 8. ставу 2. реч: „листа", замењује се 
речју; „листу", тачка на крају става орише се и 
додају речи: „Социјалистичког савеза радног на- 
рода, која се образује за сваку избориу јединицу 
у општини". 

Y истом члану после става 3. додаје се нови 
став 4. који гласи; 

„Кандидациона конференција образује се за 
вршење одређених послова за редовне, понавне и 
допунске изборе као и за опозив делегата одре- 
ђене овим законом и правилима организације Со- 
цијалисшчког савеза радног народа Косова и Са- 
веза синдиката Косова". 

Досадашњи став 4. постаје став 5. 

Члан 6. 

Y члану 9. ставу 1. речи: „и у предлагању и утвр- 
ђивању кандидата за делегате", замењл/ју се речи- 
ма: „делогата у већу Скупштине". 

Y истом члану у ставу 2. после речи: „предла- 
гању", додају се речи: „и утврђивању". 

Члан 7. 

Y члаиу 12. ставу 1. реч: „Скупштина", заме- 
њује се речју: „скупштине". 

Члан 8. 

Y члану 13. речи: „по поступку",^ замењују се 
речима: ,јпод условом и по поступку". 

Члан 9. 

Y члану 14. после става 2. додаје се нови став 
3. који гласи: 

„Нико ко има право да гласа не може оити 
лишен права гласа на избору или опозиву, нити 
спречен да гласа". 

Члан 10. 

После члана 14. додаје се нови члан, који гла- 
си: 

„Члан 14a) 

Зајемчена је слобода опредељења и тајности 
гласања. 

Ниједан државни орган или службено лице не 
може позва-ш бирача на одговорност због гласа- 
ња, нити од њега тражити да каже за кога је гла- 
сао или зашто није гласао, односно да ли је гла- 
сао за или против опозива". 

Члан 11. 

Y члану 17. став 1. мења се и глаон: 
„Сдровођењем избора и гласањем o опозиву 

делегата руководи општинска избарна комисија и 
бирачки одбор". 

Члан 12. 

Y члану 19. ставу 1. речи: „један члан", заме- 
ityjy се речима; „три члана". 

Y истом члану у ставу 3. речи: „из реда лица 
која имају правну спрему", замењују се речима: 
„лице, може бити именовано и друго лице које ј€ 
дипломирани правник". 

Члан 13. 

Члан 24. се брише. 

Члан 14. 

Y члану 27. реч: „листа" се брише. 

Члан 15. 

После члана 27. додаје се нови члан који 
гласи: 

„Члан 27a 

Пре почетка утврђивања кандидата члаиови- 
ма кандидационе конференције изборне јединице 
доставља се описак кандидата који су предложи- 
ле делетације. 

Кандидациона конфереиција изборне Јединице 
може разматратн и одлучивати само o кандида- 
тима који су предложени на начин из става 1. 
овог члана. 

Y предлог листе кандидата уноси Се оваки 
предложени кандидат чију кандадатуру подржи 
најлмање једна петина свих чланова кандидациоие 
конференције". 

Члан 16. 

Y члану 29. ставу 3. тач. 2. и чламу 32. ставу 
1. тач. 2. реч: „година" замењује се речју: „датум". 

Члан 17. 

Y члану 37. ставу 2. речи; „тачка 3. и 5. „заме- 
њују се речима: „тачка 4, 5. и 6". 

Члан 18. 

Y члаиу 38. број; „10" замењује се бројем „8". 

Члан 19. 

Y члану 40. додаје се нови став 1. који гласи: 
„Члан делогације гласа заокруживаи^м ред- 

ног броја испред имена кандидата за кога жели 
да гласа". 

Досадаигњи став 1. постаје став 2. 
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Члан 20. 

Y члану 41. ставу 1. тачки 1. речи: „као и из- 
борне јединице ако се избор врши по изборним 
jединицама" се бришу. 

Члан 21. 

Y члану 42. ставу 1. после речи; „списку чла- 
нова додаје се реч; „делегације". 

Y истом члану став 2. мења Се и гласи; 
„Неважећи гласачки листић сматра се неоо- 

пуњеним листићем и листић који је тако попуњеи 
да се не може са сигурношћу угврдит.м за кога 
кандидата је гласао члан делегације". 

Члан 22. 

Y члану 44. речи; „или могле утицати" се бри- 

Члан 23. 

Члан 45. мења се и гласи; 
,Дко је кандидовано онолико кандндата коли- 

ко се бира делегата, за делегата у веће удруже- 
ног рада изабран је кандадат који је добио већи- 
ну гласова присутних чланова у делегаодјама ко- 
ie лредстављају већину радних људи основиих са- 
моуправних организација и заједница, a за веће 
месних заједница изабран је онај кандидат који 
је добио већину гласова у делегацијама које пред- 
стављају већину радних људи и грађана који су 
наврпгили 18 година живота. 

За кандидате који нису добили потребну ве- 
ћину гласова из става 1. овог члана, гласање се 
понавља, a ако ни на поновном гласању неки од 
ових кандидата не добију потребну већину гласо- 
ва, цео изборни поступак се понавља за избор пре- 
осталог броја делегата. 

Ако је кандидовано више кандидата иего што 
се бира делегата, за делегате у већу удруженог ра- 
да нзабрани су кандидати који су добили већину 
гласова присутних чланова у делегацијаЈма које 
иредстављају највећи број радних људи, a за ве- 
ће месних заједница већину гласова у делгација- 
ма месних заједница које представљају највећи 
број радних људи и грађаиа који су навргашги 
18 година. 

Ако је потребан број гласова добило више кан- 
дидата него што се бира делегата, a међу њима 
су два или више кандидата с најмањим "бројем 
гласова добили једнак број гласова, за њих се вр- 
ши поновно гласање. Ако и на поновном гласању 
добију једнак број гласова, изборни поступак се 
понавл>а за преостали број делегата". 

Члан 24. 

Y члану 46. став 2. мења се и гласи: 
„Општинока изборна комисија дужан је под- 

нети, на основу изборних аката, извештај већу 
удруженог рада, односно већу мвсних зајвдница 
скушптине ошптине o резултату избора делегата 
у то веће". 

Члан 25. 

Y члану 47. ставу 1, после речи: „грађани", до- 
дају се речи: „који су навршили 18 година живо- 
та''. 

Члан 26. 

У члану 49. додаје се нови став 1. који гласи: 
„Гласање се врши заокруживањем редног бро- 

ја испред имена кандидата за кога бирач жели 
да гласа". 

Досадашњи став 1, 2. и 3. постају став 2, 3. 
и 4. 

Члан 27. 

Y члану 51. став 3. мења се и гласи; 
„Нвважвћим гласачким листићем сматра се не- 

попуњен листић и листић који је гако попуњен 
да се не може са сигурношћу угврдити за кога је 
кандидата бирач гласао". 

Члан 28. 

Y члану 53. став 1. и 2. мења се и гласи; 
,Дко је на листи кандидата било онолико кан- 

дидата колико се бира дедегата, у друштвено-по- 
литичко веће за делегата изабран ,је онај канди- 
дат за кога се изјаснила већина ових радних љу- 
ди и грађана на територији општине који су на- 
вршили 18 година живота. 

За кандидате који иису добили потребну ве- 
ћину гласова из става 1. овог члана гласање се 
понавља, ако ни на поновном гласању неки од 
ових кандидата не добију потребну већину гласо- 
ва, цео изборни поступак се понавља за избор 
преосталог броја делегата". 

Члан 29. 

Y члану 59. ставу 1. тачка 3 се брише. 

Члан 30. 

Y члану 61. додаје се нови став 2. који гласи: 
„Дредлог нове листе кандидата утврђује кан- 

дидациона конференција из реда кандидата које 
су раније предложиле делегације, односно дого- 
вором утврдиле друштвенополитичке организаци- 
је v оквиру Социјалистичког савеза радног иаро- 
да". 

Члан 31. 

Y члану 63. ставу 1. после речи: „закона" до- 
дају се речи: „и у случају смрти". 

Члан 32. 

Y члану 64. став 2. мења се и гласи; 
„Ако v описку нема уопште или нема довојбно 

каидидата који у време распиоивања избора ис- 
пуњавају услове предвиђене овим законом, или 
ако то захтевају посебни разлози, капдидацнона 
конференција може одлучити да се спроводе кан- 
дидациопи поступак за редовне изборе". 

Члан 33. 

Y члану 66. став 2. мења се и гласи: 
„Поступак за опозив делегата покреће се и на 

предлог зборова радних људи и грађана ооновних 
самоуправних организација и заједница који су га 
кандидовали, односно радних л.уди и грађана ко- 
ји су се o његовом избору изјашњавали, као и на 
преддог органа управљања у самоуправној орга- 
низацији и за.једници, односно на предлог одгова- 
рајућег већа скупштине ошитине". 

Y истом члану у ставу 3. речи: „Социјалисти- 
чког савеза" замењује се: „Социјалистичког савеза 
радног народа". 

Члан 34. 

Y члану 69. у ставу 2. речи: „из прегходног 
става" замењују се речима: „из става 1. овог чла- 
на". 

Члан 35. 

Y члану 71. у тачки 2. тачка и зарез се брншу 
и додају речи: „делегат o чијем се опозиву гласа". 

Члан 36. 

Y члану 72. став 1. и 2. замењују се новим 
ставом који гласи: 
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„Делегат v већу удруженог рада, већу месних 
заједница односно друштвено-политичком већу 
скупштине опшван је ако је за опозив гласало 
најмање онолико бирача колико је према одредба- 
ма овог закона потребно за његов избор". 

Y истом члану, после става 3. који постаје 
став 2. додаје се иови став 3. који гласи: 

,,Ако у току поступка за опозив делегату пре- 
схане мандат по једном од основа нз члаиа 12. 
овог закона, поступак за опозив се обуставЈћа". 

Члан 37. 

Члан 77. се брише. 

Члан 38. 

Члан 79. се брише. 

Члан 39. 

Y целом тексту Закона речи „правила Соција- 
листичког савеза радног народа" замењују се у 
одговарајућем падежу речима: „правила органи- 
зација Соцпјалистичког савеза, радног народа Ко- 
сова и Савеза синдиката Косова". 

Члан 40. 

Овлашћује се Законодавноправна- комисија 
Скупштине Социјалисгичке Аутономне Покра.јине 
Косова да утврди пречишћени текст Закона o из- 
бору и опозиву делегата у окушптине општина. 

Члан 41. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у „Службеном .шсту Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова". 

На основу члана 335. Yстава Социјалистичке 
Аутономне Покрајине Косова, издајем 

Y K A 3 

O ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА O ИЗМЕНАМА И ДО- 
ПУНАМА ЗАКОНА O ИЗБОРУ И ОПОЗИВУ ЧЛА- 
НОВА ДЕЛЕГАЦИЈА ОСНОВНИХ САМОУПРАВ- 

НИХ ОРГАНИЗАЦИЈА И ЗАЈЕДНИЦА 

Проглашава Се Закон o изменама и допунама 
Закона o избору и опозиву чланова делегација ос- 
новних самоуправних организација и заједница, 
који је донела Скупштина Социјалистичке Ауто- 
номне Покрајине на седници Већа ошитина од 6. 
новембра 1985. године и на седници Друшгпено- 
iголитичког већа од 6. новембра 1985. године. 

ЈТСБрој: 112-147/85 
Приштина, 6. новембра 1985. годиие 

Председпик Скупштине 
Абаз Казази, с. р. 

3 A K O H 

O ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНЛ O H3BOPY 
И 0n03HBY ЧЛАНОВА ДЕЛЕГАЦИЈА OCHOB- 
НИХ CAMOYnPABHHX ОРГАНИЗАЦИ.ТЛ И ЗАЈЕ- 

ДНИЦА 

Члан 1. 

Y Закону o избору и опозиву чланова делега- 
ција основних самоуправпнх организација и заје- 
дница (.ЈСлужбени лист САПК", бр. 1/78, 3/78 и 
45/81). У члану 1. ставу 1. реч: „организованог", за- 
мењује се речима: ,м организованог". 

Y истом члану, после става 2. додаје се нови 
став 3. који гласи: 

„Самоуправне организације и заједнице својим 
статутима и самоуправним споразумима у складу 
са уставом и законом ближе утврђују права, дуж- 
ности и одговорности делетације и обезбеђују ор- 
ганизационо-техничке услове за шихов рад". 

Поале досадашњег става 3. који постаје став 
4. додаје се нови став 5. који гласи: 

„Радни људн у основним самоуправним орга- 
низацијама и заједницама, ради оствариван>а сво- 
јих права, дужности и садговорности и организо- 
ваног учешћа у вршењу функција скушптина са- 
моуправних интересних заједница, могу да обра- 
зују вшпе делегацнја или да статугом, односно 
одлуком оснавне самоугтравне организације и за- 
једнице утврде да функцију делегације врши рад- 
нички савет, односно њему по фушсцији одгова- 
рајући орган управљања". 

Члан 2. 

Y члану 2. ставу 1. тачки 2. после речи: „за- 
натској" брише се зарез, a речи: „угостигељској 
и превозничкој делатности" замењује се речима: 
„и сличним делатностима". 

Y истом члану у ставу 2. после речи: „делу 
основне организације удруисеног рада", додају се 
речи: „који је евидентиран у судском регастру". 

Члан 3. 

Y члану 3. ставу 2. речи: „Усгаву и Закону", 
замењују се речима: „уставу и закону". 

Y истом члану у ставу 3. реч; „ђаци", замењу- 
,је се речју: „ученици", a реч; „ђака", замен.ује се 
речју: „ученика". 

Члан 4. 

Члан 4. мења се и гласи: 
„Раднн људи каји раде средствима рада на 

којима постоји право својине у поЈвопривредиој 
делатности (земљорадници), који овој рад и сред- 
ства рада удружују с радницима организованим 
у заједнице и друте законом одређене облике уд- 
руживања, образују заједно с радницима тих ор- 
ганизација делегацију, ако с њима остварују трај- 
нију сарадњу учествују у управл>ању заједничким 
пословима с радницима тих организација, зајед- 
нички одлучују o заједнички оствареном дохотку 
и учествују у његовој раопоАели._ 

Земљорадници који не образују делегацију по 
овом И3 става 1. овог члана, образују делегацију 
на подручју месне заједнице. 

Земљорадницн из става 2. овог члана на збору, 
или путем другог облика личног изјашњавања, од- 
лучују o одређивању броја чланова и саставу де- 
легације, начину избора и опозива чланова деле- 
гације и образују изборну комисију. 

Земљорадникам се смаграју сви чланови до- 
маћинства који се баве пољоприврвдном делатно- 
шћу као јединим занимањем a навршили су 15 го- 
дина живота. 

Списак бирача из става 2. овог члана саставља 
иадлежни општински орган управе и доставља ra 
благовремено одговарајућој месној заједници". 

Члан 5. 

Y члану 5.ставу 1. и З.пооле речи; „занатској" 
брише се зарез, a речи: „трговинској, угоститељ- 
ској и иревозничкој делатности", замењују се ре- 
чима: „и сличним делатностима". 

Члан 6. 

Y члану 6. уместо става 2. додају се два нова 
става, који гласе: 

„Радни људи из става 1. овог члана који свој 
рад удружују с организацијом удруженог рада, 
или са њом трајно сарађују, учествују у образо- 
вању делегације те организације. 
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Право да бирају и да буду бирани v делега- 
цију имају радни људи из става 1. овог члана, за- 
једно с радницима с којима удружују свој рад и 
средства рада, без обзира на године живота". 

Досадашњи став 3. и 4. постају став 4. и 5. 

Члан 7. 

Y члану 7. ставу 3. речи: „Огаптинска скупшти- 
на", замењују се речима: „Скупштина општиие". 

Члан 8. 

Y члану 9. ставу 1. после речи: „процеса ра- 
да", ставља се зарез и додају речи: „односно де- 
лова подручја меоне заједнице". 

Y истом члану у ставу 2. после речи; ,дела 
процеса рада", односно речи: „део процеса рада", 
додају се речи: „односно подручја месне заједни- 
це". 

Члан 9. 

Y члану 10. ставу 3. број „10" замењују се бро- 
јем „13". 

Члан 10. 

После члана 10. додаје се нови члаи: 

„Члан 10a. 

Једно лице не може иставремено биги члан 
две делегације у истој основној самоуправној ор- 
ганизацији и заједници, нити делегат у два већа 
скупштине исте друштвено-политичке заједнице, 
нити делегат у скупштине друштвено-политичке 
заједнице и скупштини самоуправне интересне за- 
једнице, која равноправно одлучује с надлежним 
већима скупштине те друштвенополитичке зајед- 
нице у сжладу са уставом, однооно статутом". 

Члан 11. 

Y члану 16. после става 2. додају се два иова 
става који гласе: 

„Изборна комисија се ооразује на четири го- 
дине. 

Избарну комиси.ју чине председник и најмање 
два члана. Цредседнику и члановима изборне ко- 
мисије одређују се замеаици". 

Досадашњм ставови 3. и 4. постају ставови 4. 
и 5. 

Члан 12. 

После члана 16. додају се два нова члана ко- 
ји гласе: 

„Члан 16a 

Када се у току мандатног периода оснује но- 
ва осиовна самоуправна организација и заједпица, 
она образује своју делегацију по одредбама овог 
закона". 

„Члан 166 

Делегације основних самоуправннх организа- 
ција и заједница повезаних радом и другим зајед- 
ничким интересима, могу образовати конференци- 
ју делегација ради утврђивања заједничких ста- 
вова за рад делегата, ради унапређивања сарадње 
делегата и делегација или ради остваривања дру- 
гах задатака из делокруга делегација. 

Основне самоуправне организације и заједни- 
це чији делегати образују конференцију делегаци- 
ја, могу самоуправним споразумом да утврде на- 
чин и услове њеног рада. 

Члан 13. 

Y члану 18. у ставу 1. речи: ,урадних људи", 
се бришу". 

Члан 14. 

Члан 19. мења се и гласи: 
„Листа кандидата за избор 4iVaHOBa делегаци- 

је у основним самоуправним организацијама и за- 
једаицама са више делова процеса рада, односно 
подручја јединствена је и саставља се по делови- 
ма процеса рада, односно подручја. 

Листа кандидата мора да садржи најмање оно- 
лико кандидата колико се бира чланова делегаци- 
је. Листа кандидата састављена по деловима про- 
цеса рада, односно подручја, мора пд садржи и 
за сваки део процеса рада најмање онолико кан- 
дидата колико се бира чланова делегације из од- 
носног дела процеса рада, односно подручја". 

Члан 15. 

Y члану 20. ставу 2. уместо речи: „и доставља 
решење предлагачу листе", ставља се зарез и до- 
дају речи: „односно кандидатуру оних кандидата 
који не испуњавају услове за члана делегације н 
доставља решснае подносиоцу листе". 

Члан 16. 

Y члану 21. псх;ле става 2. додаје се нови став 
3. који гласи: 

,3a радне људе онсовне самоуправне органи- 
зације, однооно заједнице, који привремено раде 
на твриторији Социјалистичке Фсдеративне Репуб- 
лике Југославије, у месту ван селдшта основне са- 
моуправне организације, однооно заједнице (на 
грађевинским радилиштима и др.), a не могу да 
гласају у месту њеног седишта одређује се посе- 
бно бирачко место у месту у коме они раде ради 
гласаша за избор чланова делегације". 

Члан 17. 

Y члану 22. ставу 1. речи: „Изборна комисија, 
односно", бришу се. 

Члан 18. 

После члана 23. додаје се нови члан који гласи: 

„Члан 23a 

Гласање почиње и завршава се у време које 
одреди орган који је расписао избоо за чланове 
делегације. 

Гласаље се врши заокруживањгм редних бро- 
јева испред имена кандидата за које радник, одно- 
сно грађанин жели да гласа. 

Гласати се може само за кандидате који су на- 
ведени на гласачком листићу и за онолико канди- 
дата колико се бира чланова делегације. 

На гласачком листићу на коме су кандидати 
означвни по деловима процеса рада, односно по- 
дручја, из сваког дела процеса рада, односно по- 
дручја, гласа се за онолико капдидага колико се 
у њему бира чланова двлегације. 

Гласањем руководи бирачки одбор. 
За време гласања води се записник". 

Члан 19. 

Y члану 24. став 1. се брише. 
Y истом члану у ставу 3. речи: „која се бира", 

замењују се речима: „који се бира". 

Члан 20. 

Y члану 26. отаву 2. после речм: „поновном" 
додају се речи: „и допунском". 

Члан 21. 

Y члану 28. ставу 1. речи: „По завршеном гла- 
сању", замешују се речима: „Пошто попуни raa- 
сачки листић заокруживањем редних бројева ис- 
пред имена кандидата за које жели да гласа". 
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Члан 22. 

Y члану 30. став 1. мења се и гласи: 
„Ако ie на листи кандидата кандидовано оно- 

лико кандвдата колико се бира чланова делегаци- 
је, за члана делегације изабрае је сваки кандидат 
који је добио већину гласова свих радних људи 
осиовне самоуправне арганизације и заједнице, a 
за члана делегације месне заједнице кандидат ко- 
ји је добио већину гласова ових радних л,уди и 
грађана на подручју месне заједнице који су на- 
вршили 18 година живота". 

Y иотом члану после става 2. додаје се иови 
став 3. који глаои: 

„За кандидата који нису добили потребну ве- 
ћииу гласова ив става 1. и 2. овог члана гласање 
се понавља, a ако и на поновном гласању неки 
од ових кандидата не добију потребну већину гла- 
сова, цео изборни поступак се понавља за избор 
преосталог броја чланова делегације". 

После досадашњег става 3. који постаје став 
4, додаје се нови отав 5. који гласи: 

„Ако је на избару потребан број гласова из 
сгава 4. овог члана добило више кандидата него 
што се бира чланова делегације, a међу њима су 
два или више кандидата с најмањим бројем гла- 
сова добили једнак број гласова, за њих се врши 
поновно гласање. Ако и на поновном гласању до- 
бију једнак број гласова, цео изборни поступак 
се понавља за избор цреосталог броја чланова де- 
легације". 

Члан 23. 

Члан 31. мења се и гласи; 
„Поновни избор за чланове делегације врти 

се: 
1. ако избориа камисија псхнишги гласање због 

нецравилностн (члан 25. став 1); 
2. у случајевима предвиђеним у члану 30. овог 

закона". 

Члан 24. 

После члана 31. додају се два нова члана ко- 
ји гласе: 

„Члан 31а 

Ако се гласање поништи због неправилности 
приликом опровођења избора на појединим бирач- 
ким местима, поновно гласање врши се само на 
оним бирачким местима на којима су утврђене 
неправшшости". 

„Члан 316 

Поновни избор врши се по потврђеној листи 
кандидата, осим кад се врши понављање целог 
изборног поступка, v ком случају се избар врили 
на новој листи кандидата. 

Поновни избор за чланове делегације распи- 
сује изборна комисија". 

Члан 25. 

Члан 32. мења се и гласи: 
,Догоа1ски избор може да се врши кад члану 

делегације престане мандат услед неке од околно- 
сти из члана 13. овог закона и у случају смрти. 

Допунски избар обавезно се врши кад део про- 
цеса рада основне организације остане без нјед- 
ног делегата у делегацији шш кад то захтевају 
зборови радних људи који представљају једну тре- 
ћину радника основне организације, односно дела 
процеса рада основне организације. 

Допунски избор врши се и када то одлучи 
раднички савет, скупштина месне заједнице, од- 
нооно њима по функцији одговарајућц орган уп- 
рављања основне самоуправне организације и за- 
једнице, по 11рибавл>еном мишљењу делегације или 
нг. предлог делегације. 

Допунски избор се врши по поступку по коме 
се врши избор за чланове делегације". 

Члан 26. 

„Y члану 33. ставу 1. после речи: „заједпице", 
ставља се зарез и додају речи: „Радничког саве- 
та скупштине, месне заједнице, однооно њима по 
функцији одговарајућег органа основне самоупра- 
вне организације и заједнице". 

Члан 27. 

Y члану 34. став 2. мења се и гласи: 
,Дада је предлог за покретање поотупка за 

опозив члана делегације прихваћен на начин ут- 
врђш статутом основне самоуправне организаци- 
је и заједнице, доставља се надлежном оргаиу ра- 
ди раописивања гласања o опозиву". 

Члан 28. 

После члана 34. додаје се нови члан који гла- 
си: 

„Члан 34a. 

Гласачки листич за опозив члана делегације 
садржи: 

1. означење делегације o чијем се члану гласа 
за опозив, 

2. име и презиме члана делегације o чијем се 
опозиву гласа, 

3. исиред имена члана, једна испод друте, ре- 
чи „за опозив" и .дгротив опозива". 

Члан 29. 

Y члану 35. ставу 1. после речи: „већима", до- 
даје се реч: „свих". 

Y истом члану у ставу 2. речи: ,дгј претходног 
става", замењују се речима; ,,из става 1. овог чла- 
на". 

Члан 30. 

Члан 36. мења се и гласи: 
„Опозив чланова делегације врши се, у маче- 

лу, на начин и по постуггку за избор чланова де- 
легације: 

Ако статутом основне самоуправие организа- 
ције и заједнице ш-гје друкчије уређеио, на посту- 
пак опозива делегације односно појединог члана, 
сходно се примењују одредбе o опозиву делвгата 
у радничком савету, односно другом одговарају- 
ћем органу управљања утврђене самоуправним оп- 
штим актом". 

Члан 31. 

Y члану 37. ставу 2. брише се тачка и додају 
се речи: „и грађана". 

Члан 32. 

Члан 38. мења се и гласи: 
„Против решења изборне комисије o одбијању 

листе кандидата, односно одбијању кандидатуре 
оних кандидата који не испуњавају услове за чла- 
на делегације, против решења o одбијању предло- 
га за сшозив члана делегације, као и против ре- 
шења донетог по приговору из члана 37. овог за- 
кона, псвдносилац листе, односно предлога за опо- 
зив, као и подносилац приговора, има чраво жал- 
бе надлежном општинском суду у року од 48 ча- 
сова од иријема решења. 

Суд доноси решење у року од 48 часова од 
пријема жалбе. 

Одлука суда донета по жалби коначиа је". 

Члан 33. 

Члан 39. се брише. 
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Члан 34. 

Члан 41. се брише. 

Члан 35. 

Y целом тексту речи: ^ранила арганизације 
Социјалистичког савеза радног народа односно 
Синдиката", као и речи: „правила оргаиизације 
Социјалистичког савеза радног народа одпоисо ор- 
ганизације Синдиката", замењују се у одговарају- 
ћем падежу речима: „правила организације Соци- 
јалисгичког савеза радног народа Косова и Саве- 
за синдиката Косова". 

ЧЈган 36. 

Овлашћујесе Законодавно-правна комисија Со- 
цијалистичке Аутономне Покрајипе Косова да ут- 
врди гфечишћени текст Закона o избору и опози- 
ву чланова делегација основних самоуправннх ор- 
ганизација и заједница. 

Члан 37. 

Овај закон ступа на онагу оомог дана од дана 
објављивања у „Службеном листу Социјалистичке 
Аутономне Пакрајине Косова". 

На основу члана 244. Устава СФРЈ, Скупшти- 
на Социјалистичке Републике Босне и Херцегови- 
не, Собрање Социј алистичкс Републике Македони- 
је, Скушпхина Социјалистичке Републике Слове- 
није, Скушптина Социјалистичке Републике Срби- 
је, Сабор Социјалистичке Реиублике Хрватске, 
Скупштина Социјалистичке Републике Црне Горе, 
Скушптина Социјалистичке Аутономне Пакрајине 
Војводине и Скупштина Социјалистичке Аутоном- 
ne покрајине Косова закључују 

3) из прихода банака у износу од 1.000,000.000 

УКУПНО 8.000,000.000 

Средства дела прихода која уступа Народна 
банка Југославије за намене из члана 2. става 1. 
тачке 1. овог договора обезбеђују се сразмерно 
датим кредитима банака из дримарне емиогје за 
кредитирање залиха пшенице рода 1985. године 
прерађвне v брашно. 

Срсдства дела прихода народних банака репу- 
блика и народних банака аутономних покрајина 
из члана 2. става 1. тачке 2. овог договора обез- 
беђују се оразмерно датим кредитима банака из 
примарне емисије за залихе пшенице рода из 1985. 
годнне прерађене у брашно. 

Члан 3. 

Учеоници овог договора сагласии су да, у ок- 
виру авојих права и дужности, предузму мере ра- 
ди обезбеђења средстава из члана 2. става 1. тач- 
ке 1. и 2. овог договора и да Народпа банка Ју- 
гославије и народне банке република и народне 
банке аутономних покрајина донасу одговарајуће 
одлуке. 

Члан 4. 

Учесници овог договора сагласни су да је нео- 
пходно да банке из овојих прихода обезбеде олак- 
шице у висини из члана 2. става 1. тачке 3. овог дого- 
вора, путем смањења камате на сие кредите за пше- 
ницу рода 1985. годинепрерађену у брашно,сводећи 
висину каматне стопе на виоину каматне стсше ко- 
ју је утврдила Народна банка Југославије за плас- 
мане из примарне емисије за те намене. 

Д O Г O В O P 

O ОБЕЗБЕБЕЊУ СРЕДСТАВА ЗА РЕГРЕСИРАЊЕ 
ДЕЛА КАМАТА НА КРЕДИТЕ ЗА ПШЕНИЦУ РО- 
ДА 1985. ГОДИНЕ ПРЕРАБЕНУ Y БРАШНО 

Члан 1. 

Учесници овог договора. у оквиру својих пра- 
ва и дужносги, сагласни су да се у 1985. години 
обезбеде средства за регресирањс дела камата 
на кредите за залихе пшенице рода 1985. године 
прерађене у брашно, у периоду од 1. јула до 31. 
децембра 1985. године, и то 4,40 динара no кило- 
граму прерађене пшенице, односно 5,50 динара по 
килограму испорученог пшеничног брапша из сре- 
дстава народних банака. 

Учесници овог договора сагласни су да се из 
прихода банке обезбеде и друге олакпшце жи- 
тарокомЈгиискнм организацијама удруженог рада. 

Члан 2. 

Учесници овог договора сагласни су да, у ок- 
виру овојих права и дужности, предузму мере да 
се потребна оредства из члана 1. овог договора 
обезбеде из следећих извора; 

Динара 

1) дела прихода које народне бапке 
република и народне банке ауто 
номних покрајина издвајају На- 
родној банци Југославије у из- 
носу од 5.600,000.000 

2) дела ирихода народноих банака ре- 
публика и народних банака ауто- 
номиих покрајина у износу од 1.400,000.000 

Члан 5. 

Учеоници овог договора сагласни су да се, 
изузетно v 1985. години, срс дства ко j a се издваја- 
ју по одредбама овог договора уплаћују на посе- 
бан рачун код Службе друштвеног књиговодства 
Југославије, која се овлашћује да потписује нало- 
ге за иаплату. 

Учесници овог договора саглаани су да пре- 
дузму мере да се оредства из члана 2. става 1. та- 
чке 1- и 2. овог договора уплаћују у месечним ра- 
тама, и то до 5. ог у текућем месецу за протекли 
месец, a последња рата до 31. децмбра 1985. годи- 
не. 

Члан 6. 

Учесници овог договора саглаони су да жи- 
тарско-млииске организације удруженог рада. под 
условом да ггродају брашно по прописаним цена- 
ма, поднесе захтев с обрачуном за остваривање 
регреса за део камата за коришћене кредите за 
прерађену пшеницу и испоручено брашно Служ- 
би друштвеног књитоводства код које се води жи- 
ро-рачуп житароко-млиноке организације, и то за 
треће тромесечје 1985. гадине одмах по потписи- 
вању договора, a за четврто тромесечвје 1985. годи- 
не до 10. јануара 1986. године. 

За оствариваље perpeća корисници подносе за- 
хтев с обрачуном, који садржи количЈгие црера- 
ђене пшенице и испорученог брашна, као и уку- 
пан износ регреса који проистиче из гграва утвр- 
ћеног чланом 1. ставом 1. овог договора. 

Уз обрачун карисници прилажу спецификаци- 
ју прерађене пшенице и испорученог брашна с 
отпремницамa и фактурама, a у случајевима ка- 
да се у оквиру OOVP-a врши промет брашна само 
са отпремницама, и изјаву да по оспову поднете 
документације није коришћеи регрес. 
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Члан 7. 

Учеагици овог договора саглаони су да, у ок- 
tmpv својих права и дужности, предузмУ мере да 
репу&\ички и покра.јински тржишни инопектора- 
ти врше контролу количина прерађвне пшенице и 
испоручених количина брашна код житарско-млин- 
ских организација удруженог рада, ради утврђи- 
вања стварних количина које се регресирају. 

Члан 8. 

Учеоници овог договора се обавезују, да у ок- 
виру својих права и дужности, предузимају мере 
за спровођење овог договора у периоду за који 
ie заЈсључен. 

Учесници овог договора су сагласни да се у 
јануару 1986. године размотри извештај o опро- 
вођењу договора у скушптинама социјалистичких 
реиублика и скупштинама социјалистичких ауто- 
номш« покрајина, кога ће сачинити савезни ор- 
гани надлежни за тржиште и финансије. 

Члан 9. 

Учссници овог договора сагласни су да, у ок- 
виру својих права и дужности, могу предузимати 
и друге мере којима се побољшава положај про- 
извођача брашна и хлеба (регреси, компензације 
и др.)- 

Члан 10. 

Учеоници овог договора сагласни су да се, нај- 
доцније до 15. децембра 1985. године, сагледају ре- 
шења у погледу обезбеђивања средстава за ове 
намене за период јануар-јун 1986. године. 

Члан 11. 

Измене и дсшуне овог договора врше се на 
начин, односно по поступку предвиђеном за н>е- 
гово закључивање. 

Члан 12. 

Овај договор сматра се закљученим када га 
поташшу овлашћени представници учесника, a при- 
.мењиваће се од 1. јула 1985. године. 

Члан 13. 

Овај договор објављује се у службеним гла- 
силима рвпублика и аутономних покрајииа. 

Београд, 18. новембар 1985. године 

потписници 

За Скупштину СР Босне и Херцеговиие: 
Менсур Смајдовић, с. р. 

За Собрање СР Македоније: 
Александар Андоноски, с. р. 

За Скушптину СР Словеније: 
Алојз Клеменчич, с. р. 

За Скупштину СР Орбије: 
Милорад Шкрбић, с. р. 

За Сабор СР Хрватске: 
Јово Галић, с. р. 

За Скушптину СР Црне Горе: 
Велимир Шљиванчанин, с. р. 

За Окутшгшну САП Војводине: 
Лекке Бертрон, с. р. 

За Скупштину САП Косова: 
Решад Руди, с. р. 

На основу члана 3, 8. и 17. Закоиа o простор- 
пом планирању („Службиги лист САПК", 6p. 37/71 
и члана 258. тачке 5. Статута општине Баковица 
(„Службеин лист САПК", бр. 41/75 н 31/81), Скуп- 
штина општине Баковица, на заједничкој седници 
свих већа, одржаној 31. октобра 1985. године, до- 
носи 

O Д Л Y K Y 

O ПРИСТУПАЊУ ИЗМЕНИ ГЕНЕРАЛНОГ УРБА- 
НИСТИЧКОГ ПЛАНА ГРАДА БАКОВИЦЕ 

Члан 1. 

У циљу планског усмеравања изградње и уре- 
ђења града Баковице и остваривања рацнопалне 
организације простора, очувања, унапређеља и за- 
штите природних и створених вредностн животне 
средине, као и унапређења матвријалне основе уд- 
руженог рада и огаитих услова за живот и рад 
људи, приступа се измени Генералног урбанистич- 
ког готана града Баковице, 

Члан 2. 

Основне поставке и концепција Урбанистичког 
плана налазе се у постојећем Генералиом урбанис- 
ткчком плану града Баковпце — Одлука o усва- 
јању Ревидираног генералног урбанисгичког пла- 
на града Баковице („Службени лист САПК", бр. 
29/73), чији садржај треба да се заснива на пла- 
новима и програмима организација удруженог ра- 
да самоуправних интересних заједница и другах 
организација, како би садржао дугорочна опре- 
дељења у погледу потреба за простором за пери- 
од до 2.000 године. 

Члан 3. 

До коначног усвајања Генералног урбанистич- 
ког плана, примењују се простор и границс које 
су одрсБене Генералним урбанистичким планом 
града Баковице из 1983. године. 

Члан 4. 

Генерални урбанистички план мора да садржи 
прописане елементе и прилоге из члана 18. става 
2. Закона o иросторном планирању (основии део 
плана с елементима заштите животие средине, при- 
лог o обезбеђењу потреба народпе одбране и заш- 
тите од ратних дејстава и елвментарних непогода, 
услове и начин коришћења поЈћопривредног зем- 
љишта и ванградског зеленила са становишта за- 
штите природе, развоја туризма и рекреације, сме- 
рнице за усаглашаван>е постојећих детаљних урба- 
нистичких планова и израду нових и др.). Ближи 
садржај, као и рок израде Ур>банисгичког плана 
биће утврђени у сарадњи с обрађивачем Плапа. 

Члан 5. 

Средства за финансирање израде измењеаог 
Генералног урбанистичког плана обезбедиће Ску- 
пштина општине Баковица у заједници са заинте- 
ресованим самоуправним интересним заједницама 
и радним организацијама општине Баковица, a 
у складу са Самоуправним споразумом o удружи- 
вању средстава за финансираше припреме и изра- 
де ревизије Генералног урбанистичког плапа Ба- 
ковице из 1983. године, који је саставни део ове 
одлуке. 

Носилац удруживања средства из прегходног 
става је Извршно веће Скугаптине општине Бако- 
вица, које ће с изабраном организацнјом закљу- 
чити уговор и утврдити динамички плаи изврше- 
ња послова на израдн Генералног урбапистичког 
плана и коришћење удружених средстава. 
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Члан 6. 

Избор организације којој ће се поверити из- 
рада Генералног урбанистичког плана Баковице 
изврпшће Извршно веће Скупштине општине Ба- 
ковица. 

Члан 7. 

Око припрема, израде и доношења Изм,ењеног 
генерадног урбапистичког плана стара ће се Се- 
кретаријат за урбанизам, комуналне и стамбене 
послове општине Баковица. 

Члан 8. 

Доношењем ове одлуке, a до израде и усваја- 
ња Измењеног генералног урбанистичког плана, 
привремено се забрањује изградња на подручју 
из члана 3. ове одлуке, с тим што ће се просто- 
ријама стамбених групација, за које постоје де- 
таљни урбанистички планови чија концепција ни- 
је битније нарушсна, може одобрити изградња об- 
јеката и инфраструктуре, који су у складу с пос- 
тојећим плановима, уз претходну сагласност орга- 
низације којој буде поверена израда Генералног 
урбанистичког плана. 

Изузетно, a по указаној потреби, на просто 
рима где је битније нарушепа концепција посто- 
јећих детаљних урбанистичких планова, изградња 
друштвених објеката може се одобрити на основу 
детаљно разрађене локације и датих урбанистич- 
ко-техничких услова од стране организације ко- 
јој буде поверена израда Плана, чију локацију, на 
предлог органа надлежног за послове урбанизма, 
утврђује Извршно веће Скупштине општине Ба- 
ковица. 

Члан 9. 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана по об- 
јављивању у „Службеном листу САПК". 

01 — бр. 011-27 
Баковица, 31. октобра 1985. године 

Скупштшш општине Баковица 

Председник Скупштине 
Енвер Вуља, с. р. 

На основу изражених жеља радника РО „Го- 
рење — Електромотори" из Баковице и РО „Горе- 
ње — Господински апарати" из Титовог Велења, 
члана 17. и 258. тачке 18. Статута општине Бако- 
вица, („Службени лист САПК", бр. 41/75 н 31/81), 
Скл/гтшгипа општине Баковица, на заједничкој се- 
дници свих већа одржаној 31. октобра 1985. годи- 
не, доноси 

O Д JI Y K Y 

O САРАДЊИ ОПШТИНА БАКОВИЦА И ТИТОВО 
ВЕЛЕЊЕ 

Члан 1. 

Овам одлуком Скушптина општине Баковица 
прихвата опгредлог радника РО „Горење — Електро- 
мотори" из Баковице и „Горење — Господннски 
апарати" из Титовог Велења o сарадњи између 
општина Баковица и Титово Велење. 

Члан 2. 

Облици сарадње између општина Баковпца и 
Титово Велење утврдиће се посебним друштвеним 
догавором o трајној економској и другој сарадњи. 

Члан 3. 

Y име ошптина Баковица повељу o сарадњи 
потписује председник Скупштине општине Бако- 
вица Енвер Ву.ћа. 

Члан 4. 

Свечано потаисивање повеље извршиће се на 
свечаној седници Скупштине општине Баковица, 
9. новембра 1985. године — поводом 41. годншши- 
це ослобођења града Баковице с околииом. 

Члан 5. 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана по об- 
јављивању у „Службеном листу САПК", a приме- 
ниће се од дана доношења. 

01 — број: 011-29 
Баковица, 31. октобра 1985. године 

Скупштипа општине Баковица 

Председник Скупштине 
Енвер Вуља, с. р. 

На основу члана 18. Закона o просторном пла- 
нирашу („Службени лист САПК", бр. 37/71) и чла- 
на 258. тачке 5. Статута општине Баковица („Слу- 
жбени лист САПК", бр. 41/75 и 31/81), Скупштина 
општине Баковица, на заједничко.ј седпици свих 
већа, одржаној 31. октобра 1985. године, доноси 

O Д Л Y K Y 

O YCBAJAHjY ДЕТАЉНОГ YPBAHHCTH4KOr 
ПЛАНА ДЕЛА YЖEГ ЦЕНТРА ГР\Д\ YЛИЦE 

ЕМИН ДYPAKY 

Члан 1. 

Усваја се Детаљни урбанистички план дела 
ужег центра града — улице Емин Дураку. 

Члан 2. 

Детаљни урбанистички план из члана 1. ове 
Одлуке израђен је од стране техиичке Комисије 
координационог одбора Удружења ССРН IV мес- 
не заједаице, и обухвата следеће парцеле: 1213, 
1214, 1215 1218, 1219, 1220, 1221, 1222/1, 1223, 1224/1, 
1224/2, 1225, 1226, 1223, 1140, 1191, 1192, 1193, 1194, 
1199/2, 1196, 1197/3, 1199/1, 1177, 1179/2, 1173, 1184, 
1175/1, 113/3, 1136, 1197/1, 1188, 1187/2, 1187, 1233, 
1236/2, 1238, 1239 1240/1, 1240/2, 1242, 1243, 1244, 
1233/2, 1233/1, 1234, 1235/1, 1235/2, 1235/1, 1263, 1262, 
1261/2, 1261/1, 1260 1158, 1157/2, 1157/1, 1156, 1160, 
1159, 1259, 1258, 1257/1, 1267/2, 1256, 1255, 1250/1, 
1250/2, 1172/2, 1172/1, 1106, 1105/1, 1103/2, 1103/5, 
1111/2 1111/1, 1109/2, 1275, 1109/1, 1277, 1278, 123, 
1252, 1253, 1250, 1249 1248, 1247/1, 1247/2, 1235/1, 
1231/2, 1251/2, 1269, 1233, 1284, 1187/2, 1186, 1121/1, 
1120, 1122/1, 1117, 1116/2, 1116/1, 1110/2, 1110/1, 1122/1. 

Члан 3. 

Детаљним урбанистичким планом улице Емин 
Дураку утврђене су основне намене површнне и 
качип њиховог коришћења. 

Детаљним урбанистичким планом из претход- 
ног става предвиђена је изградња индивидуалних 
објеката с пословним простором, као и адаптаци- 
ја постојећих саћувених објеката. 

Члан 4. 

O опровођењу ове одлуке стараће се Секрета- 
ријат за урбанизам, комуналне и стамбене посло- 
ве општине Баковица. 



18. новембар 1985. Службени лист САПК Бр. 41. стр. 1085. 

Члан 5. 

Ова одлука ступа на снагу осмог даиа по об- 
јављивању у „Службеном листу САПК". 

01 — број: 011-30 
Баковица, 31. октобра 1985. године 

Скупштина општине Баковица 

Председник Скупштине 
Енвср Вуља, с. р. 

На основу члана 12. Закона o изградњи инве- 
стиционих објеката („Службени дист САПК", бр. 
39/72, 26/73 и 46/77) и члана 258, тачке 27. Стату- 
та општине Баковица („Службени лист САПК", 
бр. 41/75 и 31/81), Окупштина општине Баковица, на 
заједничкој седници свих већа, одржакој 31. ок- 
'ioGpa 1985. године, доноси 

O Д JI Y K Y 

0 ДОПУНИ ОДЛУКЕ O РЕКОНСТРУКЦИЈН ЕЛЕ- 
КТРИЧНИХ МРЕЖА СЕЛА НА ТЕРИТОРИЈИ ОП- 

ШТИНЕ БАКОВИЦА 

Члан 1. 

Y Одлуци o реконсгрукцији електричних мре- 
жа села на територији општине Баковица („Служ- 
бени лист САПК". број 45/84), после члана 5, до- 
даје се члан 5а, кој итласи: 

„Утвјрђује се да је изградња и реконструкција 
елекгричних мрежа села од ошптег интереса и да 
се може приступити експропријацији, однооно ус- 
поставити црава службености на одређеним непо- 
кретностима". 

Члан 2. 

Ова одлука сгупа на снгау осмог дана од дана 
објављивања у „Службеном листу САПК". 

01 — број: 011-31 
Баковица, 31. октобра 1985. године 

Скупштина општине Баковица 

Председник Скупштиие 
Енвер Вуља, с. р. 

На основу члана 27, 30. и 32. Закона o арон- 
дацији, комасацији и препарцилацији земљчшта 
(„Службени лист САПК", бр. 12/83 и 14/84) и чла- 
на 257. тачке 27. Статута општине Баковица („Слу- 
жбени лист САПК", број 41/75 и 31/81), Скугалти- 
на општине Баковица, на заједничкој седницн 
свих већа, одржаној 31. октобра 1985. године, до- 
носи 

P Е Ш Е Њ Е 

O ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА РЕШЕЊА O СПРО 
ВОБЕЊУ КОМАСАЦИЈЕ НА ПОЉОПРИВРЕДНИМ 
ЗЕМЉИШТИМА НА ТЕРИТОРИЈИ ОПШТИНЕ БА- 

КОВИЦА 

Члан 1. 

Y Решењу o споовођен>у комасације на пољо- 
привредним земљиштима на територији општине 
Баковица („Службени лист САПК", број 12/83 и 
14/84) у ЧЈгану 1. ставу 1, после речи: „Рогово 2", 
ставља се зарез и додају речи: „Црмљане, Вранић 
и Меће". 

Члан 2. 

Y члану 2. Решења, после става 4. додаје се 
нови став 5. који гласи: 

„Y 1985. години спрсвођење комасације почи- 
ње на катастарским општинама Црмљане, Враиић, 
Мећа и на преостали део КО Бец и Доблибаре". 

Став 5. овог члана постаје став 6. 

Члан 3. 

Y члану 3. Решења, после става 4. додаје се но- 
ви члан 5. који гласи: 

„Учесници комасације с територије катастарс- 
ких општина Црмљане, Вранић, Мећа као и за 
преостали део Беца и Доблибаре, прву рату пла- 
ћају до краја 1985. године, док другу рату до кра- 
ја 1986. године". 

Досадашњи чланови 5. и 6. постају 6. и 7. 

Члан 4. 

Ово решење ступа на снагу осмог дана по об- 
јављивању у „Службеном листу САГТК". 

01 — број: 011-26 
Баковица, 31. октобра 1985. године 

Скупштина општине Баковица 

Предоедник Скупштине 
Енвер Вуља, с. р. 

ПРИВАТНИ ОГЛАСИ 

Да би се опречила свака злоупотреба оглашава- 
ју се неважећом изгубЈБена документа ових лица: 

Кимет Добраћани Бинђи, из Приштине, диплому 
СШ Гимназије „Иво Лола Рибар" у Приштини, 

Рајковић Драгана, из Пршптине. сведочаиство 
VIII разреда Основне школе „Вук Караџић" у 
Приштини, 

Адем Аљиу, из Призрена, личну карту, 
Шиљик Урхан, из ПЈризрена, оведсучанство ос- 

новне школе, 
Хајриз Кељменди, из Призрена, војну књи- 

жицу, 
Авди Каплани, из Призрена, сведочанство III 

разреда ооновне школе, 
Самидин Џезаири, из Призрена, сведочанство 

I и II разреда, 
Нијази Шаља, из Призрена, индекс ВПШ „Џев- 

вдет Дода" у Призрену, 
Шалап Мамуша, из Прнзрена, сввдочанство ос- 

новне школе, 
Taxitp Круша, из Призрена, сведочанство ос- 

новне школе. 
Тахир Круша, из Призрена, сведочанство I и 

II разреда, 
Кадри Гуџа, из Призрена, сведочанство основ- 

не школе, 
Индулић Ахмет, из Призрена, личну карту, 
Башким Васија, из Призрена, сведочанство I 

и II разреда, 
Аљуш Троли, из Суве Реке, даплому средње 

школе у Призрепу, 
Фахри Китмири, из Призрена, радиу књижицу, 
Дин Беџбечај, и Призрена, сведочанство III 

и IV разреда, 
Бећир Бућај, из Призрена, диплому, 
Бајрам Ахметај, из Призрена, оведочанство I 

и II разреда, 
Гогич Зеф, из Витине, радну књижицу, 
Гогич Зеф. из Витине, сведочанство, 
Рифат Рамадани, из Випине, здравствечу књи- 

жицу, 
Куртиши Жиљикар, из Приштиие, здравстве- 

ну књижицу, 
Бибарић Петра, из Јањева, сведочанство VIII 

разреда основне школе. 
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Иибарић Љиљана, из Јањева, сведачанство 
VIII разрсда основне школе, 

Баљија Ука, из Пећи, здравствену књижицу, 
Рамадан Хусеин Белоши, из Титове Митрови- 

це, потврду o завршеној обуци „Б" категорије, бр. 
4420-043320, 

Томић Горан, из Прилужја, сведочанство ос- 
новне школе, 

Ајмоне Гаши, из Пећи, здравствену књижицу, 
Марије Бериша, из Пећи, здравтсвеш/ књижи- 

цу, 
Оимић Весна, из Ранилута, сведочанство осно- 

вне школе, 
Ментор Саљихи, из Витине, здравствену књи- 

жицу, 
ВукеЈБЧ Звонко, из Витине, оведочанство, 
Тасић Вера, из Штрпца, личну карту. издату 

од СУП Урошевац, 
Боровичевић Милица, из Призрена, сведочан- 

ство IV разреда, 
Беришић Иван, из Јањева, сведочанство VIII 

разреда, 
Фетаху Сунчица, из Пришхине, здравствену 

књижицу, 
Африм Хасани, из Приштине, индекс Филозов- 

ског факултета у Приштини бр. 2102, 
Данић Сунчица, из Обилића, диплому, 
Сефедин Куртај, из Призрена, сведочансгво I 

и II разреда, 
Сефедин Kyipxaj, из Призрена, сведочанство и 

диплому ореднЈе школе, 
Ал>уш Вехапи, из Призрена, документе средље 

шкале, _TlT 
Саније Укимери, из Призрена, диплому СШ 

„J. P. Кица", 
Хамза Хајрула, из Призрена, личну i арту, 
Назим Јурик, из 11ризр>ена, оружни лист, 
Борђевић Весна, из Призрена, диплому Меди- 

цинске школе ..Боро и Рамиз" у Призрену, 
Јошић Томислав, из Косова Поља, личну кар- 

ту бр. 84407, ивдату од СУП Приштина, 
Шерафедин Бегу, из Вучитрна, увврење ауто- 

школе, 
Насер Кооуми, из Обилића, диплому, 
Бедри Краошћи, из Обилића, сведочанство, 
Самир Гутићи, из Пећи, војну књижицу, 
Беланчић Живко, из Дечана. диплому, 
Невазат Емра, из Пећи, војну књижицу, 
Мухамег Шефкија, из Пећи, војну кшижицу, 
Рахим Ибшп Самохођај, из Призрена, сведо- 

чанство основпе школе, 
Марк Љумези Прени, из Призрена, дипло.му, 

за пекара, „ т Мифајет Скерај, из Призрена, сведочанство I 
и II разреда, 

Спасић Вељимир, из Призрена, сведочанство 
I. II, Ш и IV разреда и диплому техничке школе, 

Аљија Рамадан, из Призрена, личиу карту, 
Фадиљ Реџај, из Пршзрена, сведочанство VIII 

разреда основне школе, 
Лекић Јавица, из Призрена, сведочанство I, II 

и Ш разреда, 
Зенељ Морина, из Призрена, уверехБе o поло- 

женом стручном испиту, 
Адем Беши, из Призрена, сведочанство III раз- 

реда СУО „Гани Чавдарбашај" у Призрену, 
Бесира Бурђехаљи, из Призрена, диплому 

СМШ, 
Шок Сенат, из Брода, сведочанство основне 

школе, 
Расим Круша, из Призрена, сведочанство VIII 

разрвда основне школе, 
Агрон Јеличи, из Призрена. сведочанство I и 

II разреда СУО ,Димитрије Туцовић" у Призрену, 
Шериф Демоли, из Кбс. Каменице, радну књи- 

жицу, 
Шабан Индира, из Витине, здравствену књи- 

жицу, 
Мисетић Глиторије, из Витине, здравтсвену 

књижицу, 
Гвозденовић Радмила, из Приштине, индекс Фи- 

лозовског факултета у Приштини бр. 1733, 

Нишовић Владимирка, из Пећи, здравствену 
кићижицу, 

Цвровић Маринко, из Пећи, сведочанство, 
Васић Лидија, из Кос. Каменице, сведочанство 

VHI разреда, 
Рахим Сељишта, из Кос. Каменице, војну кн.и- 

жицу, 
Јевтић Александар, из Бвривојца, војну кн,и- 

жицу, 
Матић Џон. нз Јањева, сведочанство VIII раз- 

реда, 

Абдула Криезиу, из Призрена, личну каргу, из- 
дату од СУП Призрен, 

Ооман Реџај, из Кориша, сввдочанство I и II 
разреда оредње школе, 

Бафти Реџај, из Корише, сведочанство I и II 
разреда средње школе, 

Сенад Бесими, из Призрена, сведочанство I, II, 
Ш и IV разреда и диплому, 

Исљам Хазерај, из Призрша, сведочанство ос- 
новне школе, 

Стојисав Стојковић, из Призрена, оружни лист, 
Музљија Љушо, из Пећи, здравтовену књижн- 

ЦУ> „ АбазаЈ Садри, из Пећи, здравствену књижицу, 
Милетић Кристина, из Звечана, сведочанство 

IV разреда ооновне школе, бр. 47/74, 
Африм Краснићи, из Призрена, /шчну карту, 
Мехмет Бугари, из Призрена, саобраћајну кн>и- 

жицу> 
Аљуш Шаља, из Призрена, оведочанство VIII 

разреда основне школе, 
Газмен Кучулу, из Призрена, диплому ВШК, 
Сејди Битићи, из Призрена, сведочанство ос- 

новне школе, 
Реџео Шатли, из ПрИзрена, сведочаснтво I и 

II разреда, 
Наим Бердунај, из Пећи, здравствеиу књижи- 

UV. 
Хаџија Мефкија. из Пећи, личну карту, 
Ракавић Мирослав, из Пећи, здравствену књи- 

жицу, 
Бљерим Бајра, из Пећи, здравствену књижицу, 
Рама Антонета, из Пећи, здравствену шбижи- 

т, 
Ељев Таћи, из Пећи, оведочанство VIII разре- 

да ооновне школе, 
Вујошевић Небојша, из Пеђи, здравствену кши- 

жицу, 
Арсенијевић Радојка, из Пећи, сведочанство, 
Бора Кукај, из Приштине, диплому, 
Негојевић Милица, из Витине, диплому, 
Перић Саратин, из Витине, радну књижицу, 
Ристић Трајко, из Кос. Каменице, радну књи- 

жицу, 
Неџмедин Аљиу, из Витине, личну карту, 
Вујовић Марко Гајо, из Приштинс, медаљу за 

војне заслуге 1967. г. и Уверење 186 од 22. XII. 
1967. године, 

Бајрам Хашани, из Приштиие, оведочанствб 
III разреда и диплому, 

Гаши Бајрамша, из Приштине, сведочанство 
основне школе, 

Аљуш ЈБецај, из Приштине, радну књижицу, 
Вељи ЈБецај, из Кос. Каменице, личну карту, 
Ахмети Реџвп, радну књижицу, 
Бокић Радмила, радну књижицу, 
Бајрам Хашани, из Обилића, сзведочанство III 

разреда, 
Рахман Шерифи, из Вучитрна, здравствену 

књижицу, 
Бајрам Шаља, из Призрена, сведочанство I и 

II разреда, 
Насер Неркини, из Приштине. индекс, 
Агрон Јелићи, из Цризрена, сведочанство III 

и IV разреда и диплому CVO „Јованка Радивоје- 
вић Кица" у Призрену, 

Хашим Блакћори, војну књижицуг, 
Борђввић Новица, из Призрена, диплому. 
Бесим Џафићи, из Пирана, сведочамство VIII 

разреда основне школе. 
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Шахедин Рамадани, из Призрена, сведочакство 
III разреда и диплому, 

Авди Краснићи, из Призрена, диплому, 
Сузава Хаљуљај, из Призрвна, сводочанство 

основне школе, 
Мухамет Ходај, из Призрена, оведочанство ос- 

новне школе, 
Стаико Станковић, из Подујева, војну књижи- 

UV. 

Бибарић Никола, из Јањвва, сведочанство VI 
разреда, 

Милета Зоран, из Обилића, оведочанство III 
разреда, 

Тимотијевић Јаворка, из Титове Митровице, 
сведочаество VI р£1зрвда основне школе бр. 340/83, 

Вујовић Марко Гајо, из Припгтине, медаљу за 
војне заслуге 1967. године и унерење 186. од 22. XII. 
1967. године. 
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C A Д P Ж A J 

Скупштина Социјалистичке Аутонолгае 
Покрајине Косова 

Уставни закон за измену Уставпог зако- 
на за спровођење Амандмана X на Устав Со- 
цијалистичке Аутономне Покрајине Косова 1069 

Одлрса o избору два члана Председниш- 
тва Социјалистичке Аутономне Псжрајине Ко- 
сова   1069 

Закон o тржишној инспекцији —  1070 
Закон o коришћењу дела примарне оми- 

сије за отклањање послвдица зем.вогреса у 
општини Лепосавић 1072 

Закон o привремеиој забрани раополага- 
ња делом друштвених средстава друштвено- 
иолитичких заједница и самоуправних пнте- 
ресних заједница друштвепих делатности ди- 
ференцираним стопама за потрошњу у 1985. 
години  1073 

Закон o изменама и дапунама Закона o 
избору и опозиву делегата у Скушптину Со- 
цијалистичке Аутономне Покрајине Косова 1074 

Закон o. изменама и допунама Закона o 
избору и опозиву делегата у окупипине опш- 
тина  1077 

Закон o изменама и допунама Закона o 
избору и опозиву чланова делегација осно 
вних самоуиравних организација и заједница 1079 

Покрајински секретаријат за финансије 

Договор o обезбеђењу средстава за ре- 
гресирање дела камата на кредите за пшени- 
цу рода 1985. године прерађену у брашно — 1082 

Скупштина општине Баковица 

Одлука o приступашу измени Генвралног 
урбанистичког плана града Баковице — — 1083 

Одлука o оарадњи општине BaicoBtma и 
Титаво Велење — —   — 1084 

Одлука o усвајању Детаљног урбанисти- 
чког плапа дела ужег центра града улице 
Емин Дураку — 1084 

Оддука o допуни Одлуке o реконструк- 
цији електричиих мрежа села на територијн 
општине Баковица  —   1085 

Решење o изменама и допунама Решења 
o опровођењу комасације на пољоприврсд- 
ним земљиштима на територији општине Ба- 
ковица   1085 

ОБАВЕШТЕЊЕ 

Обавештавају се претплатници „Службеног ли- 
ста САП Косова" да претплата за 1986. годипу из- 
носи 2.500 динара 

Уплата се врши на жиро рачун број 68400-603- 
-1221 код СДК — Филијала у Приштшш. 

ЛИСТ ОТПРЕМАМО САМО НА OCHOBY ПРИ- 
СПЕЛЕ УПЛАТЕ 

Моле се претплатници да уплату изврше нај- 
касније до 31. јануара 1986. године, пошто се на 
основу претплаћених примерака одрсђује тираж 
листа, За каснију уплату не гарантујемо доставу 
листа од првог броја. 
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